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INTRODUCTORY NOTE

Russian verbs of motion present a number of special dif-
ficulties to the student of the language. These verbs, on
the other hand, together with all their innumerable deriv-
atives, form an extremely important word-group, or word-
family, in the Russian language. It was thought, therefore,
that they deserved a more extensive treatment than any
that it is possible to give them within the scope of ele-
mentary grammars.

This presentation is intended for use in the early
stages of a course, the first chapters serving to famil-
iarize the student with the essentials, and the others
being introduced progressively during the course; or it
may serve as a review of the information acquired from the
textbook used, such a review being followed, if desired,
by further study of the problem.

The manual is divided into two parts. The first is an
attempt to present, as a coherent system, the different
verbs of motion in their two non-prefixed forms, then the
mechanism of prefixation, and finally the meaning of the
more important prefixes. The second part includes a list-
ing, with illustrative examples, of some of the more com-
mon idiomatic or figurative uses of these verbs and their
derived forms; it also includes a c¢ondensed presentation
of the verbs of running, flying, and swimming, and a brief
discussion of miscellaneous problems which may arise on a
more advanced level.

Part I has been provided with numerous exercises which
should enable the student to acquire a functional knowl-
edge of the different forms. An effort has been made in
these exercises to avoid placing before the student sever-
al problems at the same time; the drill material requires
that the student supply the answer to one specific ques-
tion throughout a given exercise (e.g., the differentia-



tion
of a

In
been
part

[2] ,

between the determinate and the indeterminate forms
verb). '

the preparation of this text very valuable help has
given by Mrs. Galina Stilman, who centributed a large
of the illustrative examples and exercises.

L. S.



PART 1

1. THE TWO TYPES OF GOING AND CARRYING VERBS IN RUSSIAN

There are, in Russian, two groups of verbs with the gen-
eral meaning of to go, to come, or to travel: on the one
hand the verbs &3mUTEH- éxaTh and the1r derivatives, which
are used for persons traveling with the help of some
means of conveyance (automoblle, boat, horse, etc.); and
on the other hand XOAHTB UTTH and thelr derivatives, which
are used for motion without the aid of a vehicle, pr1mari1y
for going on foot, but also for self-propelled engines, for
progress of time, etc.

A similar distinction is made for carrying: BOBHUTE - BE3TH
and their derlvatlves denote transportation by wvehicle;
HOCHTH-HecTil and their derivatives are used for carrying
without the help of a conveyance, as by a man walking.

A number of special cases and idiomatic usages are dis-
cussed below. See Sec. 6 B, p. 8; Sec. 8, p. 12; Sec. 10,
note, p. 18; Sec. 20, p. 51.

2. THE TWO IMPERFECTIVE FORMS OF VERBS OF LOCOMOTION AND
"CONVEYANCE

Within the system of Russian verbs, the verbs of locomo-
tion (walking, running, riding, flying, swimming, etc.),
the verbs of conveyance,and a verb meaning to lead, to
conduct present an important distinctive feature: they
have, in the imperfective aspect, two different forms,
which will be referred to hereafter as DETERMINATE and
INDETERMINATE (by abbreviation: per.IMPR. and INDET.
IMPRF.).

A. The peT.IMPRF, describes motion in a definite direc-
tion, actually taking place at a given time; this form
would be used in translating:

He was going to the movties.
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Why is he running?
There comes Harry!
We drove all day and reached Boston in the evening.

B. The 1Np&T.IMPRF. forms are used:

(1) To describe a given type of locomotion in general,
without reference to progress in any particular direction,
as in:

This boy walked when he was one year old.
People walk, fish swim, birds fly.
He likes to drive in an open car.

(2) To describe motion in a definite direction when it
is repeated or habitual:

He drives to town every day.
We go to the movies quite often.

(3) An INDET.IMPRF. verb in the past tense may also be
used to describe a completed round trip (having gone some-
where and returned):

I flew to France (and back) last summer.
I drove to the post office (and back) this morning.
3. VERBS WITH TWO IMPERFECTIVE FORMS

The following verbs, together with a few less important

ones, have two imperfective forms, the INDET. and the DET.:

INDET.IMPRF. DET. IMPRF.

, . 1
to go on foot, to walk XOAUTH aTTH (or HATH)
to ride, to drive é3IUTH éxaTp
to carry (without a vehicle) HOCATBH HECTH
to carry (by vehicle) BO3HATH BE3TH
to lead, conduct BOZATE BeCTH
to fly NeTaTh neTéTh
to swim II4BaTh ILJIHTD
to run 6érare GEXaTh

The first five verbs will be discussed here in detail.

The most recent reference works give HﬂTﬁ'as the standard
spelling, with UTTHA as an acceptable altermative, thus re-
versing the order of preference of earlier publications.
Editorial considerations have made it impractical in th1s
printing to substitute HﬂEH for the still acceptable UTTH.
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4. CONJUGATION PATTERNS OF THE VERBS OF LOCOMOTION AND CON-
VEYANCE
INDET. IMPRF.
to ride to go on | to carry | to carry | to lead,
foot, to by vehi- | to con-
walk cle duct
Inf.: 831uTH XOZHATH HOCHTBL | BOBHUTH BOZATH
[ s &axy XOXY HOIIY BOXY BOXY
TH €37AIb XO ¥ b HOCHIb BO 3HIIb BOAUMb
p 0oH é31AT XOOUT HOCHUT BOBUT BOAUT
res. : ’ ” V' Id Id ’
T MH €37UM XOLUM HOCUM BO3UM BG Zium
BH €3IuTe XOZuTe Hocure BOBHUTE BOJUTE
(OHU €B7aT XOAST HOCST BOBAT BOJAT
(M. ézzun XO LI HOCH.I BOZHI BO i
F. é&ammna XO LI HOCHIA, BOBUJIA BOZAAS
Past: qy, €310 XOJUJIO HOCHJIO BOBHUIO BOZAIO
Pl. espunu XOAUNHN HOCHJIY BO3UJIH BOIANN
Imperat.: é&sgu, ~Te| xon#, ~Te|HocH, -Te | Bos#, ~Te | Boad, -Te
DET. IMPRF.
Inf. éxarn UTTH HECTH BEB3TH BeCTH
s ény uny Hecy Besy BeAy
TH €7emb uASHmb HeCemb BE3EMb BeAGMB
OH €gner HAET HECET BE3ET BeZET
Pres. X yy éﬂem naEM HECEM Be3EM BEIEM
BH €leTe nAeTe gecere Be3ETe BezETe
loHn ényT HAYT HECY T BE3YT BEAYT
(M. éxan mén Héc BEB BEJ
Past F. éxana mIa Hecnd BesI4 BeJad
asti IN. éExano IO Hecad BE3JIO BEJO
| Pl. €xann % HEeCAH BE3IH BEaIU
Imperat.; (none) unu, -re |Hech, -Te|sesft, ~re |Bend, -Te
Observe the general pattern of the INDET. series and of
the DET. series:
(a) The INDET. verbs are 2nd conJugatlon They end in
~UTb; €BIUTH, XOAATH, HOCATH, BOBUTH, BOJUTH.

" The pET. verbs are Ist conJugatlon. They end in —TH

the exception of exaTb) UTTH, HECTH, BeB3TH, BECTH.

(with
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(b) The INDET. verbs have consonant mutations:
é3muTh: é3xy —— é3aumb (4 —— X)

XOATH: XOXY ~— XOJMOb (I ~— X)
HOCHUTL: HOWY ~— HOCHWB (C - 1m)
BOBUTH: BOXY —— BOBWIOE (3 — X)

BOZATL: BOXY —— BOIUIL (I —— X)

The DET. verbs have no such mutations (note, however,
the irregular mutation: inf. €x-aTh, but in the conjuga-
tion €I-).

(c) The INDET. verbs have a shifting stress: it is on
the ending in Ist pers. sing., then on the stem: XOXy —-
XOIWNE; HOWMY ~— HOCHNE; BOXY -— BOSHNL; BOXY —- BOIAND
(é31uTb is an exception).

The DET. verbs (except éxaTb) have a fixed stress on
the end1ng, w1th e becomlng e umy —-— uzfmb; HECY -—
HeCElb; Be3y —— Besflmp; Bely —— BelSls.

Note the d1fferent pronunciation of

Hﬂy (ee- doo) and €1y (ye doo)
HAGMB (ee-~ d&%sh) and énemn (ye-dish)
HAET (ee- dyot) and ézer (ye-dit) etc.

5. ADVERBS AND PREPOSITIONAL PHRASES WITH VERBS OF MOTION

denoted ed by an adverb (Cmﬂa here, hither; Tyzna, there,
thither; nomdit, home, etc.), or by a prepositional
phrase which is formed with the preposition B in the
case of some nouns and H3 in the case of others, and the
noun (name of the place) in the accusative case (B MOCKBY,
B TE4Tp, Ha JAEKIHMD, HA 3aBSL). Going to visit, to ‘‘see’
someone, to someone’s ‘‘place,’’ is expressed by a prep-
ositional phrase with K and the name of the person in the
dative case (K AOKTODY, K ADPY3baM). .
B. The place left, the starting point (OTKyZa? where-
from?)--This may be denoted by the adverbs oTchza, from~-
here, or OTTyzZa, from there, or by a prepositional phrase
formed with U3, ¢, or 0T, and a noun in the genitive case;
the correspondences between the ‘‘whereto’’ and the ‘‘where-
from’’ preépositions are as follows:

to —> - from 1——>
B B MOCKBY 13 ) U3 MOCKBH
Ha}+ ace. Ha BaBdz c % +gen. c BaBOAa
K+ dat. K IOKTODY oT OT HOKTODA,
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C. The preposition K with the name of a place in the
dative means toward, in the direction of, e.g.:

OH mén K(ﬁéﬁiggji* He was walking in the direc-
- tion of (toward)the church.
(Cf. On méﬂ_g_uépxbéb He was'going to church.)

D. Traveling along a road or within a limited space is
rendered by IO and the dative:

HTTH o Aopore ~-—10 To walk along the road;
cany. -~ in the garden.

BaauTs no PépOAy;--no To drive about the town;
EBpdne. to travel in Europe.

E. Going to gét, to fetch, to bring something or someone
is rendered by the preposition 3a and the name of the thing
or person in the instrumental:

d uxy B ndBKy 3a xnE60M. I am going to the store to

Az e get some bread.
0): 11 GSAHT K&KAHH ISHb B She drives every day to
NKONY( 38 CBOXMA ?ﬁeTLMH school to bring her chil-
dren.
T'ne(BH 6ﬁﬂﬂ%~"-ﬂ xoZdn 3a Where have you been? -- Juwent
ra38Ton. (out) to get a newspaper.

6. THE VERBS XOIUTH AND WUTTH
A. Examples
XOmATL (INDET.IMPRF.)
1. d xomdna B 3Ty mxoay, a MO GpaT XCAUM ¢

I used to go to this school, and my brother went to
another one.

2. Pme Ta 6mn cerdaus yTpoM? S xXOZMA @no’my.
Where were you this morning? I went to the peost
office.
3. OH Bc® Bpéms xO[Ua B3aJ u BHEPEZ NO KOMHATE,
He kept walking back and forth across the roon.
4. Oun udcTo XOAAT K HamkgmydCTﬁff
They often come to visit~;;;
5. 1 6fay xoA#TH Ha_ASKIMANIO BTODHAKAM X MO UeTBEDrdM.
" I shall go to lectures on Tuesdays and Thursdays.
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6. d me 0616 XOAUTHL B KHHo’Booxpece’HbﬂM.

I don’t like to go to the movies on ‘Sundays.
7. XoadTe 60npme, BH moaHdeTe.

Walk more, you’re putting on weight.

Explain the use of the INDET. forms in each of the exam-
ples above; is it used because (1) the action is repeated
or habitual, or (2) there is no direction, or (3) a *“round
trip’ is referred to?

HTTH (DET. IMPRF.) o

%0 Ox mén Juews GHcTpo u He Bﬁﬂen_ueﬁgjﬁﬁﬁ'
v, He was walking very fast and didn’t see me.

2. Kyzd BH uadre? 9 iy B Gamk.

Where are you going? I am going to the bank

3. d 6¥ny urTd Buepead m (6¥4y) HOKLBHBATE: BaM ﬂ;opory
I {iﬁwalk ahead and show you the way. '

4.( MHe Topd uTTH IOMOH.
It is ttme for me te go honme.

> 0% ¢! 38
ﬂg@ Yz, 8776 TH omosadems. %

Go, or you’ll be late.

B. Some idiomatic uses of the DET. IMPRF. HTTH

The pET.IMPRF. only (never the INDET.IMPRF.) is used:
(1) to describe progress of time, of a season, of an un-
dertaking or an activity:
1. Kak 6HcTpo madr BpEMa —— yx€ ASCATH YaCOB.
How fast the time goes -- it is already tern o’clock.

2. I€ro anny
The summer was COMing v un cnu.
3. Erd @m& duens xopomd.

His business was pro sing very well.
v4. IleperoBSpH uayT Yégli;;{j\ )

Negotiations are progressing favorably.
(2) to render “giving,” “playing,” “showing”:

1. 3zech CKJPO OYaZeT uTTH HOBHM DYCCKHN (PRABM,
A new Russian picture will be playing here soon.
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2. M HengBHO Giim B Tedrpe; (@%;:DQGHB HHTEpECHAS
nseca.

We were recently at the theatre; a very interesting
play was shown.

3. "PeBusdp" uaéT Tenepr KaXAHE BEUED.

“The Inspector General” is now playing every evening.

(3) for “raining” and ‘snowing”:
1. WzéT noxas.
It is raining.
2. Buepd méx cHer.
Yesterday it snowed.
3. agéHﬁb'ﬁomAb m8J MOUTH KaXIHM ACHb.
In the fall it rained nearly every day.

The present tense of the DET.IMPRF. verb uTTd (also
€xaTb) is often used in the future meaning:

MH MﬂéM B TedTD CEerdmaHs We are going to the theatre
BEUEDOM. this evening.

q eﬂy B Unxdro(s 6yﬂymym¥t>1 am going to Chicago next
nATHULY . N~ Friday.

(Note the similar use of the present tense in English.)

EXERCISES

I. Indicate the correct form.

1. MH udcTo [xognm/nﬂem] B TedTp.

2. 1 Berpérun erd Buepd Ha Yamue; o (xGaun/méal B
6aHK. ) gAMuu_
. Me [xdzmu ‘B rdcT cerdaus BEUepoM.

o T

§1 xomy/ /] sa nanupocaMm: s CeliudCc BEPHYCh.

oud [onmT/MAeT] B OUGINOTEKY NOUTH KAXIHH NEHb.

Ou Hduan HOHHeTb HOTOMY 4TO OH MAJO [gggg;/mﬂeTJ
g

to gain wei

e
DU W
o

(o]

7. Tleperosdps [xondnu/muin] méanexto.
negotla tions

8. B Brom kuHd BCErZAd [xdmsar/unyT] xopdmae wapTiHHs.
9. Hpomaon 3uMdit cHer [onun/men] nouTyd KEXIAHH LEHb.
10. Ten€pb B YHUBEPCHUTETE [XOAHT/ nyr] sxadMeHs.
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II. Supply Russian equivalents for verbs given in Eng-
lish. -

3’&'
1. O Bcerzd (wﬁ?&%}'oqeﬁb 6HCTPO.

2. Kyad BH Tenéps (aré?wg%ng)? g (am gptng) JTOMOTA
oéeAaTb

3. Byﬂymen 3UMOM MH UYdCTO (sha&l;éo) B TEETD.
4. 4 go) "Ha, KOHUEDT KEKIHHA YeTBEDr.

5. YyrpoM, Korjg s (was going) B YHUBEDCHUTET, o
QOTEPHI HSATH ICLIapoB,

Lf\( 280
6\\ﬂo -CBRAZHbS, MHE HY (to go) I (an’§&ing) ua
yPok Mysmkn. S ;K Moemy yudTemo ZBa pd3a B

HeAEn .,
7. Kak (are ﬁﬁgﬁ%ﬁ§king) Bdmy sandTHs?
8. Crpdiika 3aBoga (vas prﬁgressnng) duenr 6HCTPO.
cons truct1on
7. THE VERBS ﬁBﬂHTb AND EXATE
A. Examples
E3uTh (INDET. IMPRF.)
1. Pdupme omd esﬂnﬂn(&g—éggﬁﬁhysxaone 1€T0.
They used to go abroad every summer.

2. OH eBAHﬂ no zeadu B Auramw w BepHYAcs Ha npSmiol
Hezgine.

He went to England on business and returned last
week

3. 4 ésmy B YHUBEPCUTET HE @BTJOyCE! & OH €3IUT B
| |

I go to the university by bus,;and he goes by
subway —

. ’ ’ ’
4, Korzd crdmer remade, M 6yaeM €3IuTH 38 IODPOJ
Kd¥a0e BOCKpecéHbe.

When it becomes warmer, we will go to the country
every Sunday.

5. He €sam Tak 6Hcrpo, Fro BHacHo
Don’t drive so fast, it’s dangerous.
6. I €3gun B GaHk B3a AeHbTaME cerdaHS YTDPOM.

I went to the bank for some money this morning.
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7. Mo# orel apOuUA €3JUTH BEPXOM.
My father liked to ride on horseback.
Explain the use of INDET. forms in each of the examples
above; is it used because (1) the action is repeated or

habitual, or, (2) there is no direction, or, (3) a ‘“round
trip” is implied?
ExaTe (DET.INPRF.)
1. O €xan B rdpoJ Ha CBO&M HOBOM ABTOMOGHIE.
He was driving to town in his new car.

2. "3apdBcTRyiiTe, KyAd BH €1eTe?" -— " €ay B MockBy."
-— "A g €xy ndnbme, s €xy Ha KaBkds,"

“Hello, where are you going?*’ -- “] am going to
Moscow., ? -- “] am going further, I am going to
the Caucasus.’’ :

(:) Boan TH 6fzems éxarn GHerpo, T He (omosadems,

;f- If you drive fast, you will not be laTe.
. 4. V%€ cemp yacds, MHe HYXHO EXATh.,

It is already seven o’clock, I must go.

EXERCISES
I. Indicate the correct form.
1. On [€agur/éget] sdprpa B BamamurrdH.
2. On 6¥aer [Enaure/€xarn] Tysd asa pdsa B uecsn.
3. Mu [€amuan/examm] Mopm npomnmu IETOM; MH NPOGHIH
TdM MECTH HeEnb. spent, 5
4. Kyzd BH [egggye/_gggg] 6Y IymuM neTégﬁahm egggjquc
€ZeM] kK MOpw
Z 5. d Bmen ux qupa OHH [t;é%/e_@gm] KyZ4d-T0 B

dueHb KpacuBoM OTKPHTOM ABTOMOGHIE,
6. Mén cHapHH ZoxAp; Zopdra GHid CUeHp mAOXds, MH
(é3muan/éxann] uénnenso.
4
II. Supply Russian equivalents for verbs given in Eng-
lish. /
1. Pasrosdp B mdesze: "Kyad BH (aFi?E%%%8)7"
ng (am é@zng) B Yuxdro,"
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2. OHH 6YmyT XHTB(?d ropozoy. O (witl drive) B
KOHTGDY Ha CBQ&M aBTOMOGHIE.
3. MH uénmit gens (drove) mo rdpoLy # HCKENM KBapTHDY,
Ho mmuerd me (gamn looked for

4, On (isigoing) 3¢BTpa B Punazsnpduwo .

g%#ﬁau, . .
5. ME (ro'de) 100 TPIMOU, mAPOKQI ogggghwgnepegn Hac! «
Ha JPYroM aBTOMOGHIE, e) HAMW Lpy3bs.
6. OH (wdnt)'B AHrumw u HezdBHO BeEDHVICS.
b “WWWM\,

8. THE DISTINCTION BETWEEN XOIUATH AND B3/ATH+IDLOMATIC
USAGE

A. The verbs XOZUTH-UTTA (but not the DET.IMPRF. past
tense MEsN) are often used without specifically denoting
going on feot, as in the phrases:

XOZKTE B rdcrTu to go visiting
XOJATH B MKOAY, Ha NEKUMH, to go to (to attend) school,
Ha KOHUSPTH, B TedTp lectures, concerts, the
theatre
or in:

qd uny sdBrpa K ACKTODY. I am going to the doctor’s
tomorrow.

MH uzéM B KHHG BEUEpOM. We are going to a movie
tonight.

In these examples our attention is not focused on the
journey that must be made to reach the theatre, the school
or the doctor; what is actually said is that someone has
attended or will attend a show; has seen, or will see a
doctor, etc. In such cases the verbs XOAATL-UTTH are
used without necessarily meaning going on foot; to specify
valking one may use the adverb memxdM.

OH WdCTO XOZWT B 6HGNIHO— He often goes to the li-
TEKY . _ brary.

OH 4dCTO XOZUT B GUOAUO~ He often walks to the li-
TEKY nemxdM. brary.

But (1MPORTANT!) the use of é3/UTH-€xaTh is imperative
when the destination cannot normally be reached on foot
(going abroad, to another city, etc.); it is also impera-
tive when there is specific reference toc a vehicle.




[13]

Mo €neM (not uzéu!) B We are going to England.
Arrguo,
S €3xy (not XO%y!) B I go to the city by train.

ropoZ noeszoM.

B. The verbs XOJUTH-UTTH are used with reference to en-
gines moving under their own power (trains, ships, watches,
motors, etc.).

ror napoxdzn HAET B This ship is going (sailing)
oméccey. to Odessa. .

Mexzny MOCKBGH n JIeHUH- Meny trains run between
rpgaoM xOAUT MEOTO Moscow and Leningrad.
noesnds,

ZM%. The train went slowly.

Mo¥ uack ue umyr. My watch is not running.

This usage, however, is not quite consistent; for auto-
mobiles, the verbs €3aTh—€xXaTh are ordinarily used.

[lo mopdre €xan aBTOMOGWAL, There was an automobile
' riding along the road.

The verbs XOZHTHL-UTTH are used for letters, telegrams,

P

HCHMO (MIO) AB& IHS. The letter traveled two
B days.
eJerpaMMH UAYT ropasno Telegrams travel much
cKkopE€e, ueM OWChbMa. faster than letters.
EXERCISES

I. Indicate the correct form.

1. § mosHaKOMHACS C HAM Ha nﬁﬁggéﬂe, xorga g (mén/-
éxan] B EBpduy.
—————-

2. Mu [uzdu/émeu] B Kandiy B dBrycre.:
3. ¥ merd 60f4r mord m emy Tpyamo [xozdrs/é3mmTh].

4. Mz o6HxHOBEHHO [xmmM/éammu] Tyad ndesmom; BTO
oxop§9> ueM Ha aBTOMOOHIE.

5. 066x roroB, [ggém/éﬂem] B CTOJXCBYN,

3. 0u [mén/éxan] mo TéumOMY KOPDMASDY m HE MOT HAHTH
IBEpn.
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7. Méxay- EBpduo#t u Auépuxont [xdasr/¢ 1 orpdunuze,
6HCTpHE napoxdmH. - % W hu ge
8. Bru uace lunyr/Enyr] npasuasmo.

II. Supply Russian equivalents for verbs given in Eng-
lish. / '

On (ar%igoing) B Aurnumo 6YIymau aéToM.

1.
4 rd M e rd
2. Ha kakyo aéxmun (a?@”@oz@%?“sce ST CTyASHTH?
3. Oud mf6sr ( o KHHG ,
" ré rd rd \--
4. d BerpéTun mx B ndesze, korid s (vas going) B
Ynkdre .

. & (H¥ping) 5 im0 sa xadoou,

1 OGHKHOBEHHO (Bo) Tyzd Ha aBTééyce,.JZ%fﬂ&ﬁ
Kyad Tebes) ST0T n0e8L7 ~, ’

. Cxoubko BpEMenu (g es)%@ﬁ%ppaMMa B [Tapux?

O 3 O o

9. THE VERBS TIONTH . AND TIORXATE

A. Verbs of locomotion and conveyance produce a variety
of prefixed forms. The prefix mo— with the DET. IMPRF.
verbs UTTH and €xaTh gives mONTH and mo€xaTh. IMONTH is
conjugated:

noRAY, monagme, monxsr, moiaéM, nonaére, HONAYT
Imperat. nouad, no#gire

Mo€xary is conjugated like €xarh, The imperative is:
noesxdif, moesxdiiTe (an imperative cannot be formed from
€xaTp).

Like all prefixed DET.IMPRF. verbs, moitd and mo€xaThb
are perfective.

 no#zy, s moéxy. I shall go.

B. The specific meaning of the forms HO#TH and mo€xaTs
is beginning of motion, starting.

' TIdesn momdin, The train started.

f1 BaBén wof vack u omd . I wound my watch and it
nomay. began to run.

Tom&n AO¥Is. It began to rain.

M craudna éxamn Ménnenno, At first we drove slowly,
TIOTOM HOEX&TH GHCTDEe. then ve began to drive

faster.
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Very frequently, however, when the direction is speci-
fied, the verbs noiTH and no€xaTh are used without special
reference to the beginning of motion, but rather as a non-
specific perfective corresponding to the imperfective HUTTH
and €3aTh,

OH momén B GHOINOTEKY . He went to the library.

(Cf. On wén B GuOANOTEKY. He was going (was on his
way) to the library.)

Although the present tense of the pgr.IMpPRF. may be used
in the future meaning, the future is rendered more specif-
ically by the pRF. wit

d upy 38BTPa K ACKTODY. I am going to the doctor’s
tomorrow.

(present tense used in the meaning of the future); but ac-
tual future:

g mo#izy sdBTpa K AOKTOPY. I shall go to the doctor’s
tomorrow.
The infinitives NOWTY and nO€xaTh are frequently used,
e.g.:
A ndaxen nouTd K ACKTOPY. I must go to the doctor’s.
MB xoT¥M no€xarTh sarpaHiduy We want to go abroad in the
NETOM, summer.

The imperatives No#A#(-Te), noe3%dii(-Te) are also common.

ToiadTe Ha BHCTaBKYy, OHd Go to the exhibition, it is

duens wHTEpECHAN, very interesting.

Monad coad! Come here!

Toesxey nmomdi, €cau TH Go home, if you are tired.
yerdn,

C. The perfective form with 10~ added to the non-prefixed
verbs forms a limited, but complete system. (The simple
IMPRF. and the o— pRF. forms of the verbs of locomotion
~are given below in the 3rd pers. sing.):



[16]

IMPRF. PRF.

I's N7 \
fﬁf INDET- | DET.
o XomAn Yy o mén . mona Y, oy
3|, to go P vas going ¢ has gone
A esaun exaga TOE X '
o x6mar unér
v ) goes ) is going (none)
Ad ézauT ener

| 6faer xomdTE)will go| 6¥mer mTTH liced HOUZET
2 (repeat- ( t;)e will go
| 6f¥zer éamurh) edly) 6fner éxary US¢ moézet
EXERCISES

Supply Russian equivalents of verbs given in English.

Note:

Consult the chart above for help in the choice

of the correct form; whenever the use of a perfective

with II0- is not obvious,

viation PRF.

Beginning with this exercise,
to indicate a verb of the XOZUTH-MTTH family,

it is 1indicated

by the abbre-

the symbol [A] is used

and the

symbol [0] for one of the family €3IuTH-€XaThb.
1. Ond (was Zging Al) B 6nénnome§¥& Korzd s eé Bzen.

2. Tme Bam 6par? OH (ven 1
Kyad BH (ar% going (0])? uu (arjzw&1ng (@]) na

&}) KYHHTB raséry.

3.
BOKBEM. ATL
4. 1 (shall PTGyt ymusepcuréT gare pas B Hezdmo.
5. Kcam BH (go ) B TOpoA, s (sha 1) ¢ Bdmm.
6. Ha Gyzymeit HeZdme MHE HY¥HO 6yzer (to g PRF.)
B Uukdro.
7. ¥ Mens Buepd Taxroﬂosai, 4TO § He MOT (to

go [A

PRF.) Ha JEKIHD,
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8. Oud (wéaﬁfgéing [0]) duepr 6HcTpo m He BHZeam Hac.

9. OH (has gone [0]) B Hanndpdpruo K CBOHM pOZHTELsM.

10. Tpomno#t suMcit MH (ufed to go [A]) B Tedrp ABa M1
TPH D432 B MECSL, a B JTOM TOAY MH péaxo (gd'flAl)
B TedTp.

11. Kyzd T (aréuggfkg [A])? q (amw?aing [A]) IoMOH,

12. Om rendps udcro Tyzd (s99¢™0]); pdusme o (used

go [0]) Tyzd rdnpko. pas Mam zBa pdsa B roi.

13. Xoridre ($;n§gé%i pR¥.) B KuHS Béwepou? —— Ecam BH
(are @oing [A]l), & ¢ yZoBJILCTBHEM (sﬁ:?fygo (a]
PRF.) C BdMH,

4. (ééﬁqﬁo % (égwﬁij) B KOHTopy B [EBATE, HO CETCAHA o

Us?;.:fhyalﬁ% ?A] ) B ’Aecm o

15. OH npdZan CBOJ aBTOMOGHAL U Tenépb (will go [0]) B
répoxn ndesmoM; emy HYkHO (to go [0]) B rdpox Tpg~
pdsa B Heméaw. '

16. Mu duenp mémnenHo (are going [0]); (go [0] prF.),
noxanyicra, GHCTPEE, a TO MH ONO3AEEM HA ICEe3Z.

17. (Go [A] pRF.) ¥ AGKTODY, TH CUeHBH IIOXO BHIVISAUIE.
you do not look well

18. f (am going [A]) saBTpakarb; xouemb (to go [A] PRF.)
co MHOH? —— Her, MHE eme He xdueTcsd ecTh, a4 (will
go [A]) mondsxe.

10. THE VERBS HOCATL AND HECTH
Examples
HOCHTL (INDET.IMPRF.)
1. OH BCErZd HOCHI CBOK mASNY B DYKE.
He always carried his hat in his hand.
2. PdHenmx HOCAT HAa HOCHAKAX.
Wounded are cqrried on stretchers.

3. He HocHTe KHWTM ¥ TeTpdau B PyKE, BH Ux morepsere;
Ux ropdsno yad6Hee HOCHTL B mopTdérne.
Don’t carry books and notebooks in your hand, you
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will lose them; it is much more convenient to
carry them in a briefcase.

4. Bu npaBm S KYyILIK MOPTOENs # 6YAy HOCHTE B HEM MoK
KHUTH,

You’re right, I will buy e briefcase and (will)
carry my books in it.

Note: The INDET.IMPRF. HOCHTH is used in the meaning of
to vear (clothes, hats, glasses, etc.) habitually, e.g.:

Oud Bcerzd udcur ceérane She always wears light

nndThs, dresses.

q nuxorzd He HOmy mASUH I never wear a hat in the
nETOM, summer.

OH HOCHT TEMHHE OUKH, He wears dark glasses.

HecTd (DET.IMPRF.)
1. O#d mra mo Yrulle u Hecind B pyke€ Goabmdy makér.

She was walking along the street and (was) carrying
a large package in her hand.

2. Uro BH HecéTe? I uAY B 6uGIMOTEKY W HeCcY TyAd KHHLH,

What are you carrying? I am going to the library
and am taking some books there.

3. d 6¥any Hectd pe6éura, a TH mecHd (yeftondn) a me Mory
HecTd u uemozdH, u pebéHKa,

I'll carry the baby and you carry the)

EXERCISES

I. Indicate the correct form.

1. Hocdnpmuk wén Bmepead u [nocdn/méc] mdmm wemozdnm.
Porter

2. Kyzd BH [Hoche/heceTe] STOT maker? d [Homy/Hecy]
ero Ha HouTy.

3. OH cTal mICx0 BHIETH; eMy HyxHO [HoCHTH/mecTd] ouki.

4. § mén duenp 6HcTpo. § B3AM C CoO0# maNbTS, HO. HE
nazén erd, a [HocHn/méc] ma pyké.

5. Ux pe6EHok y%& XOImT, HO OH JNIB6UT, UYTOGH epo
[HocHnu/mecard] Ha pykdx.

6. 1 6yny [mocdTs/mectd] xandmu 3uMJi.
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II. Supply Russian equivalents for verbs given in Eng-

lish.
1.
2.

3.
4.

5.
6.

OH KEXIHH JZeHL (carries, brings) Hau raséry.

Kyné BN nagre? 9 (em carrying, taking) NUCHEMS Ha

HOQTV, MHE HYXHO NOCA4TE erd 3aKa3HHM,
registered

JéToM y MOpa MOYTH BCe (wear) TEMHHE OUKH,

Mie 6xno Tsaxeno (to carry) Mol UeMoASH u § cen B
TaKkCcH.

d Boergi (carry) ¢ co6di M&NeHBKUEt PYCCKUM CAOBEDS.

Oud (was carrying) peGEHKa, & €& MyX (was carrying)
WX UEMOAdHH,

11. THE VERBS BOBﬁTb AND BE3Tﬁ
Examples

BOBHTL (INDET. IMPRF.)

1.

2.

OH BOoz¥n Hac Buepd no rdpoZy B CBOEM aBTOMOOHIE.
He drove us around the city yesterday in his car.
[pomnsM a€ToM OH udCcTo BOBHA HAC 34 TOPOZ.

Last summer he often drove us out to the country.
dror aBTS6yC BOBMT ZeTdd B mKSy.

This bus takes children to school.

OH Kynin oM 34 TCOpOJOM # OY¥ZeT BOBHTHL TYZAd CBOK
ceMpld K&XZ0e BOCKpecEHre, KOrjad crdHeT Temid.

He bought a house in the country and will drive
his family there every Sunday, when it gets warm.

BozifTe Bdmero pe6éHka B KOMSACKE) OH He ACAXEH MHOTO
XOZHTE . L

Ride your baby in a @érrtage
much. e

he should not walk

BesTd (DET.IMPRF.)

1.

2.

ABTd6yCc BE3 ZeTEW B mKAAY.
The bus was taking the children to school.

Kyzd BH €nere? § Besy MO0 NHmymyo MamfHy B TOPOJ;
e€ uyxno (QOTuHATE

Where are you g01ng?‘ : my typewriter into
the city, it needs to be repaired:
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3. d éyﬂy BGBTH BaC MENNEHHO; s 8HEW, 4YTO BH He afoure
6icTpo €3AUTE.

I will drive you slowly; I know you do not like to
drive fast.

4. MHe HYXHO BesTd AeTélt B mxduy.
I must take (drive) the children to school.
5. BesiTe 3TOT sfmuk ocTopd¥mO; TaM CTeKid.
Drive carefully with this box; there is glass in it.

EXERCISES
I. Indicate the correct form.
1. Kyad Bu €xere? 9 [Boxy/Besy] zereit B mxduy.
2. Bror aBrdéyc [BoBut/Besdt] TYPHCTOB 1O I'CPOLY.

3. Oy XWnm 38 rOpolioM M OH K&XIHM AeHb [Boswin/Béz]
CBOWX AETEW B MKOIY.

4. Bmepem wmac €xan rpysoBdk, koTopi [Bosdin/Bé3]
Kaxde-To mamdum, truck

5. 4 qaCTo [Bomy/Besy] C Co60# Moerd cocéna, KOrad s
€3%y B rOpoi. neighbor

8. HapoonH u noesga [BosﬁT/éesyT] B Hen [dpx u us

Heo Hdpka MHOTO pEBHHX TOBS os
8O

I1. Supply Russian equivalents for verbs given in English,
1. ®épuepH (carry, bring) cBof HPOAYKTH B 3TOT I'dpod.

2. MH BCTPETHAM B MOpe napoon, KOTODHII (was taking,
carrying) ¢pyxTH B Hpb HOpK.

3. 4 ény BaBTpa BO @nopnﬂy, g (am taking) TyA4 MO0
XeHy, oH& GoapHH,

4, Ou uwdcTo (brings) Ham MONOKGS m SHlla co CBOEHR GEPMH.
5. OH He MOXeT XOAHTh; erd (is wheeled) B Kpdcne.

6. Omd mra mo ynuue u (was pushing) cBoerd peGEHKa B

Koasicke.
carriage
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12. THE VERBS BOﬂﬁTb AND BECTﬁ
Examples

BOZUTE (INDET. IMPRF.)

1.

Bectd
1.

Korzd s 6mn B MockBé, Moit apyr HeeuoB Bogin MeHsd
IO OPOAY ¥ IOK&BHBaJ MHE erd.

When I was in Moscow, my friend Ivanov took me
around and showed me the city.

OHa K&XANE AeHb BOAUT CBOWX zeTéit B IapK,

Every day she takes her children to the park.

Mu Hamnd KBapTHPY Heganekd oT ndpka u OfAeM BOAUTE
ryad mdmux LeTE.

We found an apartment not far from the park, and
will take our children there.

BozdTe Bdmux AeTéit ryasdTe KAXAHI AeHb, IaXe B
XOJIOAHYN TOTOAY.

Take your children for a walk every day, even in
cold weather.

OH Tax mICX0 BHAUT, UTO €ro NPUXOLATCH BOAXTH 38
DVKY. .

He sees so poorly that he has to be led by the
hand.

(DET. IMPRF.)
Oud mna B mapk u Bexd TyAd cBoero pe6GéHka.

She was going te the park and taking her child
there.

Kyzd sm mens Beagre? —~s Bac Bexy B MACHBKUA
pecTopdH HeZanekd OTCHAA; MH TaM IO3&BTPAKaEM.

Where are you taking me? -- I am taking you to a

small restaurant not far from here; we will have
lunch there.

7

Sl He ndMHDL, DAE HaM HEJO MOBEpHYThH HaiéBO. ——HHAYEro,
4 rd rd
s BHAW ZODOTY; s OYAy BaC BeCTH.

I don’t remember where we have to turn left. --
That’s all right, I know the way, I’ll lead you.

Bendre meus; TyT Tak TeMHd, uUTO § HMUErd He BHXY.

Lead me; it’s so dark here that I cannot see any-
thing.
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'

Note: The peT.IMPRF. is used in the meaning of: to conduct,
to carry on, in such expressions as:

BECTH NEPEroBOpH to conduct negotiations
BecTH TOpréBIn to conduct, carry on trade
BeCT# Gecély, ypoK to conduct a conversation,
a lesson
BeCcTH HacTynasHne to conduct an offensive
BeCTH AHEBHUK to keep a diary
EXERCISES

I. Indicate the correct form
1. Kyzd Bu nzdre? 9 [Boxy/Beny] Mol Zous K AJKTODY.
2. M udcro [BSzmu/BeméM] aerdit ryasdTts B 3TOT mApK.

3. Mo TOALKO UTO BEpHYMMCH; Hamu Apysbs [Bomdnu/Bend]
Hac Ha BHCTaBKY.

exhibition
4. B o Bpéua dpums [Bomdna/pend] macrymnénme ua
3énaxmou (I)pOH Te, oftensive

5. OH mo€xan B [lapdx, rze oH 6yzeT [BozdTh /BecTi ]

NEeperoBopH ¢ $PaHUY3CKEM NPABHTEILCTBOM.
government

6. Ham CHH GueHb JidGHUT Mysmxy, KOT'Zd MH 6Yaem XATH B
Heo MopKe MH 6Yzem udcro [BoadTh/BecTd] erd Ha
KOHUEDTH.

II. Supply Russian equivalents for verbs given in English.

1. Korgd s Gmn peGEHKOM, POAMTENH UACTO (took) MeHS B
récTu Kk 646ymKe,

grandmother
2. 4 2%2226 MOK ZOYb B MKCAY KaxzZoe YTpo.
3. Kyzd Bu uzére? Mu (ate fHdking) mdmmx Apy3élt B Myséit,
4. OHa'(g%ﬂgg?'cBoerd pe68uKa K JOKTOPy ZBa pdsa B
mécsi,

5. Pnn (was leading) Hac 1o Yaxol rdpHOM TDONHHKE ,

guide narrow mountain pat i
6. OH HeAaBHo Bepnynca U3 HOHAOHa Pae OH (coi%uﬁtéd}
IIEPErOBOPH C OAHOH aHPHHHCKOH ¢pMoit,
O
Note: The prefix No- may be added te %Ee verbs Hecmd, Bestd

and BeCTH giving the perfective forms: IMOHECTH, noseBTn
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noBecTH. In these verbs the prefix mo- has the same func-
tion as in HOATH, mOExaTh.

OH nomHsa 4ueMofdH u nmoHEC He lifted the suitcase and

erd x ABEpH. carried (started with) it
toward the door.
UBdH noBes&T Hac Ha John will take us to the
BOK341, station.
d xouy moBecTd Bac Ha I want to take you to the
BHCTaBKY. exhibition

13. PREFIXES OF DIRECTION; ASPECT IN PREFIXED VERBS

A, Various prefixes are added to verbs of locomotion and
conveyance primarily to specify direction: to or away fronm,
into or out of a place, etc. Many prefixed verbs also have
various idiomatic meanings, or are used figuratively in a
variety of ways, sometimes deviating considerably from
their concrete meanings.

B. Prefixes denoting direction do not change the aspect
of INDET.IMPRF. verbs; but prefixation always perfectivizes
the DET.IMPRF. verbs. Thus, x0a#Tb [INDET.IMPRF.] and urTd
[pET.ImMPRF.] with the prefix y— (general meaning: away)
give:

INDET. IMPRF. XOOUTH —>» VXOAXTL IMPRF.

. L. } to go away
DET.IMPRF, ATTH ——> YUTH PRF.

Consequently, prefixation gives two verbs identical in
meaning (in the example above -- going away, departing),
one IMPRF., derived from the INDET.IMPRF., the other PRF..
derived from the DET.IMPRF. T

C. The non-prefixed verbs, with their two 1MpRF. forms,
permit to express the distinction between habitual actions
and those actually taking place at a given time:

I go there every day. d xoXf ... INDET.IMPRF.
I am going there now. gy ... DET.IMPRF.
Prefixed verbs, however, have only one 1MPRF. form, and

the distinction between habitual and actual can no longer
be rendered by the form of the verb:

I leave (depart) every day at 9.} q yxox? ... in both

I am leaving (departing) now. sentences.
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Other verbs of motion also give pairs of prefixed forms
identical in meaning and differing only in aspect.

14. FORMATION AND CONJUGATION PATTERNS OF PREFIXED VERBS

Generally prefixes are added to the different INDET. or
DET. verbs without changing their form or conjugation pat-
tern (see Sec. 4).

It must be noted, however, that:

(1) the 1upRF. prefixed verbs of riding -- driving are
formed not with the iNpDET. €34uTb, but with -e3%dThH, a
form occurring only in prefixed verbs (conjugation:
-e3%dp, -es3xdemb, —-€3%8eT, etc.).

(2) the DET.IMPRF. UTTH is contracted to —HATH in pre-
fixed forms (conjugation: -¥ny, -Wzémp, -HWAET, etc. How-
ever, with npu—, npuiiTd: npaxy, npuaémp, OPUAET, etc.).

The formation of prefixed forms is shown below, with
the prefix y— taken as an example:

INDET. DET.
IMPRF. —> IMPRF. INPRF —> PRE:
{ XOIUTH —— YXOIUTH uTTH — yATH — to go
(—ATH ) avay
63T — ye3xdTh 1 €xaT — yExaTh— to go
(~eB3%aTh) away by
vehicle
<g>+ < HOCHTL —— YHOCHTH <:>+ { HecTd — yHecTd — to take,
carry
away
BOBHTL —— YBOBUTEH BEBTH — YBEBTH —to take,
carry
away by
vehicle
\ BOAXTE YBOAKTH \ Bectd yBecTd to lead
avay

The prefixed verbs given above take the following forms
in the different tenses:
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Past Present I Future
YXOmHI, —-7ha | yxOXY 6yny yxomdTh
IMPRF. etc.| yxdaumb 6ynemp "
yX0muT, etc. | 6yaer "o, etc.
ymén yizy
PRF. ymiaa (none) yizémp
etc. yRzéT etc.
yesxdn, -na | yesxdn 6yny yesxdTh
IMPRF. etc.| yesxdemn 6yfnems "
yesxdeT, etc.) 6¥mer ", etel
y€xan, -na yeny |
PRF. etc.| (none) yénems
yener , etc*
yuocun, -na | yxHomy 6YAy YHOCHTH
IMPRF etc.| YHOCHIE 6ymemp "
VHGCHT, etc. | Oymer " , etc.
yHEC yHecy
PRF. yHecna, etc.| (none) yHECEmD
‘yHecér, etc.
yBosdn, —A& | YBOXY 6Yny VBO3HTH
IMPRF . etc.| yBO3Umb 6ynems "
yBO3uT, etc.| Ofmer ", etc
yBEB yBE3Y
PRF. yBesnd, etc.| (none) yBe3Emb
yBeséT, etc.
yBOZHN, -a8 | YBOXY 61y YBOIATH
IMPRF etc.| yBSAMmB 6ymemp "
yBOAMT, etc.| Ofmer ", etc“
yBEX yBeny
PRF. yBead, etc. | (none) yBeZEmb
l‘ YBEIET, etc.
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15. THE PREFIXES [IPl— AND V-

opp- @<———

General meaning: coming, arriving at a place; bringing.
Bam 6par B Hew Jidpke? — Is your brother in New York?
lla, OH npuexas Buepd -- Yes he arrived last
BEYEPOM, night
O ofemdn cBo¥M AETaM He promised his children he
IpUBE3TH UM HOAZDKH, would bring them presents
KOrZd OH BepHETCH U3 vhen he returns from
3arpagilH, abroad.
v- o——>

General meaning: going away, leaving, departing; carry-
ing away, taking away, removing.
This prefix is opposed to mpm-.

Bam 6par B Heh Ji0pxe? ——  Is your brother in New York?
HeT, oH y€xaa Buepd -~ No, he left yesterday
prOM. morning.

I'ze Bam caoBdpp? —- He Where is your dictionary --
8HED, JOMXHC OHTL MOM I don’t know, my brother
6par erd yuéc. must have taken it (away).

Note: Verbs with the prefix y— are often close in meaning
to verbs prefixed with mo (moiTi#, mo€xaTb); but they are
not always interchangeable. The perfective forms HOHTH and
no€xaTh suggest a trip, a journey, an errand, to be com-
pleted within a limited time, with emphasis on the destina-
tion or purpose; the 00— prefixed verbs do not render to
leave a place, or to leave for a place, but rather to go
(especially the past went) on one definite occa51on, some-
where, or for a definite purpose:

Or mom&x B O6uGanOTERY He went to the library to
BOBBDATHTL KHHL'Y. return a book.

Cf. On ymén B 6u6auoTEKYy He has gone to the library
Ha BeChk JEHB, for the whole day.

EMy HYXHO IOEXaTh B He must go to Chtcago on
Yukdro no AEny. business.

Cf. Bpaun rOBOPAT, 4TO The doctors say that he
OH ACNXeH yExaTh u3 Heb must leave New York, be-

fidpka, motdMy uTo 3amHMII cause the climate here is
xadMaT eMy BpEAeH. bad for his health.
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Imgortan?: The no- forms are not used if destination or
purpose is not mentioned.

O ymén (not noméx!) ma He left (vent out) for a
moxgaca), half hour.

OH HeZdBHO yéxan (not He left not long ago.
no€xant) oTcuza.

ADVERBS AND PREPOSITIONAL PHRASES WITH [IPfi~ AND Y- VERBS

The adverbs and prepositional phrases of direction used
with the non-prefixed forms are also used with Ipu— and
V- prefixed verbs:

B or H& + accusative
K + dative

U3, C or OT + genitive for the place left (oTKyZza?)
(See Sec. 6.)

}for destination (KyZa?)

In Russian, in referring to the place left, the use of
a preposition is imperative; yes%dTb and yxoZ#Tb, unlike
the verb to leave, are intransitive:

OH yexan gg.MOCKBﬁ. He left Moscow.

O yexan ¢ 3aBdia. He left the factory.

OH ymén OT Hac. _ He left us.
EXERCISES

I. Arriving (coming) and leaving (going).

Supply the simple (non-prefixed) verb, or, where the
the prefix is given, complete by adding the form to be
used with the prefix.

Ao A~

1. M gesem (0] Bech zenp Buepd m npu—m_ (o]
B BocToH mg3mH0 BEUYEDOM.
2. OHa y= WA [a] Buepd moBOABLEO DEAHO, Bech ACHD
[A] no marasfAnam u mpu—vare. ___[(a]
ZKOMGH TONBKO K oéeny

3. OH TONBKO UTO YM [a] orcéza; om e ckasdn
MHe, KyZd OH.J&Q@J_‘“___ (al, s
o]? HeT, s lﬁ%ﬂ

4. Bu ckdpo orcioza y

y—_z%f___[O] réapK0 uépes Mécail.
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5. B npémoM roxay ox xua Hexajsexd OTCHIa H
IpU=. (o] coad duens uacTo; Tenepb OH
¥uBET nanexd u emy TpyrHo udcTo chad mpu—omaie, [©].

8. OH y%ﬁ__\{__[o] Ha Opomao¥ Headne B ABcTpdiub; OH
(presenc)_ggggﬁng__[o] ryad uepes Can PpanuuCKO;
Korzd OH Tynd npu—gfwetn. [0], on momnér Mue
TeNEr paMMY ,

7. Pdirme ond npn:%mﬂ»«_[l\] K HoM IMOuTH K&EWmhit
IeHb, a Tenépp oHa PEIKO npu=LegAlm [a].

8. f IOAXEH Y= U [a], HO BH mox&nyiicTra, He
y | (o], momoxmdre meHs, s CKGpO
npu=} (a]. .

9. C 6yaymelt Hezcrn s 6Yay npn—m {a] B xoHTSDPY
B OH V- [a] oxomo uermpEx. —

10. Tipdmaoit BecHSH, xorad s npu—fxats (o] k MouM
poxdrensm, moerd 6pdra TaM yxe HE GHIO, OH

y=_dxan __ [6] B Kanday.

II. Bringing and taking away.

In this exercise [A] denotes the verbs HOCHTH-HeCTH and
[0] denotes the verbs BO3HTHL-BeaTH. Supply the proper
forms of these verbs.

1. Sra xmdra Bdma? — Her, mme e§ mpu=#éc  [a]
OLYH MO BHAKOMHH,

2. OH CKODO Y= 'b't: [®@] cBoK cem;}gé B KaxuddpHuD.

3. OH HeZdBHO CHA4 mpuéxan u IpE—LY [e] ¢ co6éi
cBOK CEMBbW,

4. Korzd o mpmxdauT, oH Bcerzd UTS-HUOGYZB
npu=—Yugcer~ [A] BImEM ZETAM.

5. § He sudb e Mo CAOBAPH; HABEDHO KTC-HUGYAb erd
y=nde  [al.

6. 4 npn—_@%@_[@] BaM 34BTpa M3 ropoja BCE, UTO BaM
HY%HO,
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7. TpomnsM JETOM OH udCTO y—ﬁ%ggugg[b] CBOKX HeTei us
ropoma. ) A |
8. d xouy y—iﬁ%?uﬂ”Th] 3TH Bem: OTCHZAa, BAECH MAI0
uécra,
IITI. Supply the proper forms of BOAHUTL-BeCTH (bringing,
or taking away, by leading).

1. Mu G¥um 6n GeHs p&nn, €cau OH BN mpH. drEgamt K
HaM Bdmero 6pdra. §

2. Oui mpuafT 34BTPa W NPA_~ ~CBOKX ZeTéi,

3. I'me Bdmu n€Tu? —— Mo %end mx TSARKO UTO g;é&!&é:
B LETCKYW; UM IOPS CHOATEH.

nurger

B

'otrcna co6dry, oHd TYT BceM Memder.

‘ to be in the way

16 . OTHER PREFIXES OF DIRECTION

B~ [Bo-, BB-] S

General meaning: entering; ceming, bringing into a place.

Preposition: B + accusative.

Note: The prefix B— and other prefixes ending in a conso-
nant - (Iofi~, 0T~  00~, ¢-) add 0 before M, e.g., BOWTH,
BOWZAY; and before m, e.g., BoMEN, They add the separative
sign © before €, e.g., BBEEXATH.

Examples:

Bonndre! Come in!

Ou BOmMEN B KOMHATY M cell He entered the room and sat
Ha OUBHH. down on the sofa.

ABTOMOGHIL BBEXAL B The automobile drove into
rapax. the garage.

IBde paGduux BHeCHd B ZoM Two workmen carried a
TaXSAHE SHMK, KOTODHiA heavy case into the house,

ond npuBesnd Ha rpysoBuké which they had brought in
COo CTEHIMH, .a truck from the station.
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BH~ ——J~—————$>

S

General meaning: going, carrying, taking out, This pre-
fix is opposed to B, BH is always stressed in PpRF. com=
pounds.

Preposition: u3 + genitive (out of);

B, H& + accusative (out into).

Examples:

OH B3sa raséry, Kordpas He took the paper which was
nexdna Ha cTONE, W lying on the table and
BHmen u3 KOMHATH, vent out of the roon.

OH mpocTy¥eH u ASKTOp He He has a cold, and the doc-
NO3BOJAAET €My BHXOIATH. tor won’t let him go out.
He BHxOZ#TE 6€3 HaapTs, Don’t go out without a coat,

cerdausa xéaozmso. it’s cold today.

i yBizen néesn, KoTSpHi I sav the train which drove
BHEXaJ HB3 TYHHE.AS, out of the tunnel.

YTpoM MH BHHOCHM 3TH In the morning we take these
CTYARS B caZ, a BEYEpOM chairs out into the garden
BHOCHM MX B JOM. and in the evening we take

them into the house.

Notes: (1) The verbs BBOBHTL-BBe3TH and BHBOSKThH-BHBE3TH
are used in the meaning of to import and to export.

(2) In addition to the meaning of going out, verbs of
locomotion with the prefix BH~ may, in some instances,
also be used to translate to leave; but while the y— pre-
fixed verbs mean leaving -- going away (emphasis on absence
from place left), verbs with BH— mean leaving -- starting,
setting out on a journey.

ME BHexaau 3 How Hdpxa We left New York on Friday
B nsiTHHLY YTpOM, morning on the 9 o’clock
IeBATUIACOBHM HOE370M. train.
Cf. O y€xan us Heb He left New York (has been
Widpka B ndTHHLY YTpOM. away since) Friday morning
Bam HYy%HO uTTH; Ecau BH. You must go; if you leave
BHiieTe ceifudc, BH HE (set out) now, you will
onozzdere, - not be late.
Cf. He yxozdre! Kcam BH Don’t leave (go away)! If
iaére ceiiudc, BH HE you leave now, you will

yBUAUTE MOErcd 6pdra. not see my brother.)
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(3) The verbs BHxOﬂﬁTB and BHHATH are often used for
short absences (going out).

/ ’ R
OH BHIEN H& HECKOJBKO He went out for a few min-
MUHYT. utes.
f Xouy BEWTH NOTYIATE. I want to go out for a

(little) walk.

o= [HO,ZIO—, | TOAB~ ] %\a

General meaning: to approach; to move, bring closer to,
up to (without entering).
Preposition: K + dative.

BoapmG# 4YEpHHN aBTOMOGUIL A large black car drove up

NOABEXAN K AOMYy H OCTa— to the house and stopped.
HOBUJACH. '

OH4 mojomnd K KHAXHOMY She walked up to the book-
mrddy, Baand KHArY case, took a book and
U BHmIa u3 KOMHATH, left the roon.

Korzd s xzan aBTd6yca, ko While I was waiting for the
MHE NOJOMEN KAKOU~TO bus, a young man ap-
MOJOACH 4eJoBEK W monpo-  proached me and asked me
cin BaKypUTh. for a light.

OH mozuéc pyky k raasdu, He held (brought) his hand
up to his eyes.

or- [oTo-, o73] 77 G—>

General meaning: (1) with verbs of locomotion (intransi=-
tive), the general meaning of the prefix OT— 1s motion
away from something; the prefix, consequently, is opposed
to the prefix 1noZ-. Both noZ—~ and 0T— usually refer to
movement within a limited space: closer to or further away
from something or someone. (IIpu— and y—, on the sther hand,
denote arriving: from absence to presence; or leaving:
from presence to absence).

Preposition: OT + genitive.
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Mapoxox oroméa oT”
4
npAcTaHu.

OToRAKXTE OT OKHE, €Cau
BaM XCOJOJHO.

Kak TOABKO MH OTBEXAIH OT

rapaxd, aBTOMOGHIL ONSThH

ncadpruacd.

WaD faoion

The ship moved away fronm

the pier.

Move away from the window

if you are cold.

We had hardly moved away

from the garage when the
car broke down once more.

OTX0AATE—OTONTH (without the preposition OT) is used

for trains.

Korgd oTxdmuT caényommit
ndesn B BocTdu?

When does the next train

for Boston leave?

7 (2) with the verbs HOCHTH, BOBHTH, BOAKTL (transitive),
the prefix OT— denotes taking to a place.
Preposition: any preposition of destination.

g Mory oTBesTH Bac Ha
BOK3dJ1, MHE 3TO IO
ropdre,

d orHecy SroT makéT Ha
ndyury.

I can take you to the sta-

tion, it’s on my way.

I will take this parcel to

the post office.

Oud orBexnd cBoerd pe6éuka She took her child to

B mKONY.

Io- —————9-'7....-.......

school.

General meaning: to go, carry, take as far as, up to a

certain point; to reach.
Preposition: [0 + genitive.
05 n0BE3 Mersg Ha CBOEM
aBTOMOGHIE N0 yrad
rJI4BHOM fauum, & OTTYi2
g npuméa MEmKOM.

MH cerdzus He AoézeM IO
répoZa, €ciau MH Oyzneu
TaK MEIJEHHO €XaTh,

Ecan TH He ycrda, AonaéM
IO pekd, a moToM
nOBEDHEM O6DPATHO.

He took me in his car up
to the corner of the main
street, and from there I
came on foot.

We will not reach the city
today, if we drive so
slowly.

If you are not tired, let’s

go as far as the river,
and then we’ll turn back.
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>0

nepe- O

General meaning:

to move, take from one point to an-

other; to change location; to cross.

Preposition: used transitively

(no preposition, accusa-

tive); with uepes + accusative; and various prepositions

of destination.

Hdmn Boidickd mepemad
rpasdiy.

MH mepe#zéu uepes yamiy,
Korjg oCTaHGBHTCS
JIBUXEHHE

OHH CkOpo nepeényT us
Unkaro B Hew HOpK.

MH X0TiM HepeHecTd AuBdH
B Ty KOMHATY.

X co6dxy nepedxan aBTO-—
MOGHIE ,

"N <

Our troops crossed the
border.

We shall cross the street
when the traffic stops.

They will soon move from
Chicago to New York.

We want to move the couch
to that room.

Their dog was run over by
a car.

apo-

_-,0_>_

; -

General meaning: to pass,

past;

to go,
to cover a certain distance.
Preposition: used transitively

to take through or

(no preposition, accusa-

tive); MAMO + genitive (past}; u€pes + accusative (through).

Ndeas.£podxal) crdumn He
77 ocTaHdBAABAACE .
OpuiAdHT NPOHEC MHMO
rd ’,
Hamero CTOMUKa NOLHOC
Cc udeM # CHHABUUAMHU.

MH mpomad 4€pes mapk.

BH npo€xaiu AECATH KHIO—
METDOB.,

The train passed the sta-
tion without stopping.

The waiter carried past our
table (passed our table
carrying) a tray with tea
and sandwiches.

We walked through the park.

We covered ten kilometers.
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’

Note: (1) Tlpo#iTé and OPOEXATL are often used in asking
one’s way.

OH cnpoqﬁn MeHst, Kak He asked me how to get to
IPOUTY H& BOKBA4J. the station.

CraxwTe, noxanyicra, kak Will you please tell me how
OTcmAa IPOEXATh K to get to the bridge from
MOCTY? here?

(2) TIpo- pRF. verbs correspond to non-prefixed IMPRF.
verbs followed by prepositional phrases with o + dative,
with uepes + accusative, or with MUMO + genitive.

Mo Ynuue €xan aBTOMOGHAE, There was a car going along

the street.
[lo ynnue npoexan aBTOMO-~ A car passed in the street,
GHIE .
HECKONBKO CTYAEHTOB miH Several students were walk-
IO KODPUACDY. ing down the corridor.
HeCKOHBKO CTyAeHTOB Several students walked
npomnu IO KOpUASDY. (passed through) down the
corridor.
Mi éxanu yepes mapk. We were driving through the
park.
MH ngoéxanu yepes Iapk. We drove through the park.

R e Y sttt

ga- | l

General meaning: to call (for a brief visit); to drop in
(in passing); to stop by. Used mostly with verbs of loco-
motion.

Preposition: various prepositions of destination (see

opu-).

Ou udcTo 3axOJUN K HaM He often dropped in for a
nOGOATATE, KOTAE OH XHJ chat when he lived here.
31eCh,

MHe HYXHO 3aliTH B 6aHK. I have to drop in to the

bank (at the bank).

d saény x BaM IO ZOpdre I’ll call on you (drop in)
Ha BOK34M. on my way to the station.
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06— [060-, 06%-] (:::)

General meaning: moving, carrying around, either to
avoid something, or vistiting several places in succession.
Preposition: used transitively; no preposition, accusa-

tive.

Mu 06B€nem ueHTp rdpofa; We’ll go around (avoid) the
TAM CTOALKO aBTOMOGWNEH, center of the city; there
4TO TPYAHO NPOEXaATh. are so many automobiles

there, it is difficult to
get through.

I o6omén Bce marasuus, HO I made the rounds of all

Hura€ He MOT HalTd 3Toit the stores, but I could
KHATH, ' not find this book any-
where.

c— [co-, c3]

General meaning: (with verbs of locomotion) to go, cone,
step down; descend; to get off, step aside.
Preposition: C + genitive.

OH coméa ¢ TpamBdd, ' He got off the streetcar.

OH c1€Xaj ¢ I'OpH Ha He rode down the mountain
nExax, on skis.

Contmd ¢ xoBDE. Get (step) off the rug.

(See also Sec. 21, page-Zl.)
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17. THE USE OF PREPOSITIONAL PHRASES WITH VARIOUS PREFIXES:
REVIEW

Prefix of | Preposi-

8 Case Examples
the verb tion

Ou npuéXan B MOCKBY.
+ ACC. He came to (arrived in) Moscow.

v”.”

Ha OH Bcerad npuxGAMT Ha YpPOK

BO-BpEMSA.

He always comes to the lesson
on time.

+ pAT.| OH mpumén X OTHY.
IPH—— He came to his father.

us OH npuéxan u3 MOCKBH.
He came from Moscow.
+ GeN.| O npmagr cozéd ¢ yplka.

He will come here from (his)
lesson.

Or npmuén coxd oT ASKkTOpa.

He came here from the doctor’s.

/

oT

Ou yéxanm B MOCKBY.
+ AcC. é: wentfto Moscow,
OH yméx Ha YpOK.

He went for his lesson.
+ patr. | O yéxan x ceoeMy oTuy.
Voo < He went to his father'’s.
u3 O yéxanm u3 MOCKEH.
He left Moscow.
c + GEN. | OH ym&n C ypoka.

He left the lesson.

. OT O HezdBHO ym&n oT ASKTODA.

He left the doctor’s not long
ago.

Voo

H3

AN
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»

Prefix of | Preposi-~
the verb tion
B —— B
Bi— W3 ——
HOZ-— K —
oT—  OT
A0 — Do —
B
sa—4 ma
\ K
C - c

none

Case Examples
+ acc.| Ou Bomén B Kzacc,
He entered the classroom.
+ GEN. | OH BHmen u3 kadcca.
He left (went out of) the
classroon.
+ DAT. | O moaréxan x AGMY.
He drove up to the house.
+ GEN. | OH gTomén QT OKHE,
He moved (walked away) away
from the window.
+ GEN. | OH gomén 1o ZABEpH K BepHYICH.
He walked up to (as far as,
reached) the door and re-
turned.
Ou 3amén B Marasiu.
+ ACC. He dropped in to the store.
OH zaézeT Ha BaBOZ.
He will stop inat the factory
+ pAT. | OH mHOPZE 3axOFAT K HAMAM
IPY3bsM,
He sometimes visits our
friends.
+ GEN. | OH comémr Cc TpamBis,
He got off the streetcar.
+ Acc. | OH o61esxder CBOHX GOJBHEX,
He is calling (calls) on his

patients.
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Prefix of | Preposi-

C E l
the verbd tion ase xamptes

, none + acc.| Himu Boiickd mepemnd rpanfuy.

Qur forces have crossed the
border.

yepes — + acc.| MH nepemayd yepes mdcCT.

We crossed the bridge.

Hep§~——~ﬁ B, H& — + acc.| Ond ckdpo mepedayr B Hew HOpk,
Ha HOBYHO KBapTHpY.

They will soon move to New
York to a new apartment.

+ paT.| OH mepeéxa’n kK cBoeMy 6pdaTy.
\ He moved to his brother’s.

/ none —— + acc.| MH npoéxanu LEDKOBL U MOEXaJaM
ndabme,

We passed the church and
drove on.

gyepe3 —+ acc. § nmpomén yepes mapk.
I went through the park.
mpo—— & MAMO —— + GEN.| OH mpo€xan MAMO HEmero AdMA.

He drove by (past}) our
house.

+ pAT.| § Impomérn gg.xopngdpy K _ce6e B
KaGuHE

I walked (went) down the
\ corridor (hall) to my

office.

Io

g

4
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18. THE USE OF DIFFERENT PREFIXES: READING

The following text illustrates the use of different pre-
fixes in pPRF. past tense compounds with —ey, and in paF.
infinitives with -¥#TH.

Cerdpsa yTpoM & pemua no#Td K
decided

T MoeMy Apyry, adkropy WBdHOBY.

MOH
t BHmen ¥3 zomy! dkomo mecard
(:> uacoB u momén HampaBo. 2

Ewmﬂ Korzd s momén o yrad, 3 s
7®

OCTAHOBHICH M XOTEN 3aKYDUTEH,
light a cigarette

HO OKa3dJoch, 4TO y MeHS HET
I found

nanupdc. Kak pas HaAnpdTuB GHud
MOCTOBad across the street
TPOTYaAp —~ adBra\ d comén ¢ Tporyapat ma
' sidewalk
MOGTOBYI, Ha MOCTOBGH GHIL
~ roadway
GORBWES AYKA, TAK KaK HOUBN mEX
puddle
Io%ab. § oboméa ayxy,S nepeméxn
P —
Ha, Apyryo crdpony yamuE® u samén
TaBKa B NaBKy' 3a NanapdCaMu.
<:) MoroM s momén Adnsme, moAOMEN
KAOCK Kk raséraoMy kmdcky® m xymidn
stand
l . raséry.
KAOCK > Kax TSABKO s oToméa oT xmdcka,’
@ as soomn as
s yBHZea, 4YTO A B3AA HE TY

the wrong
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’

raséry. f BepHYACH, NEpEeMEHKI
changed

raséry n nomdn Adaple, K ro-

pozckoMy ngpky. B nmdpke mourd

aukord HE Omno. § OxcTpo mpomén

uapg__ﬁf/ Y yepes ndpk, 10 u prfmen ma ma-
@ ‘lf ZeHBKYD madmats., 11
mIcmans Orc¥za 6Mno yxé menarexd 10
= noMa IOKTOpa HB&HOBA,

OM Z-pa

¥BgHOBS, Korzd s moméa go erd ndwa, 12

6o pgcarte TpEAUaATE; 8 mET

noxuacd. _ |

. . ______/";“ ‘
jjj::gg BEpb d momomé&n K ABEpuldu moszBomdx.
C§ rang

§§§> ¥ernd mdkTOpa WBAHOBA OTBOpHIA

"====j;f2ﬁ ‘ZBeph ¥ monpochna mens BoETH,
14 poméa ! um cmpocdn, goMa au eé

My%. Ord ckasdia, 4TO OH HEAEBHO
ero
.. 15

3JIECh yméa.

q moméxn JoMoi. Kax TOABKO
orom€n oT AdMa MBdHOBa, Hayancs
HO%Ip. YV MeH{ HE 6HIO HE NanbTo,
HA BOHTHKA. Hazo 6no urTd 6xcTpo.

umbrella

{ momén nS KoMy B ZBEAUATL MUHYT.
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Korad s npumén nomoi, 16 mod

g AoMa XeHd MHe ckasdna, uTo lBdHOB

3BOHKA 10 TenepORy UEpes NATH
MUHYT pdcae Tord, kak 8 ymén.

OH CKa3an MOEW XeHE, 4TO eMy

_ HYXHO 0G0WTH HECKONLKO CBOKX
pd"-/ L i GonpuHx1? u mordu saiTd B

6OJIBHHna Goapudly. 8 Om cnpdmmsan, 6yzen

18. I MH ZoMa BEuepoM. OH XOTEN

BafTH K HaM CO CBOEH XeHOH.

19: EXERCISES IN THE USE OF PREFIXED VERBS

I. Fill in the blanks, using the correct form of a going
verb. When necessary, add ® or © after prefixes ending in
a consonant.

1. d myuamw, d4TO OHH y.—fa%e!%_[t\] yepes moxvacd, He
ngsxe.

2.. 1 Tenépr HukOrzZd HE y_ZM.q__[A] i3 Ao@ pdubme
necard.— ¢ v

3. Om npu=fd [o] sdsTpa, Beq‘?%mm noész.[ou g ot

4. M 3dBTpA BH:ﬂDGLL_L_[G] 0-pdHpIE YTOOH npn:&%ﬁa&[o]
tyad fC BEUEDA. DR

5. Buepd Beqepwﬂ 33.:_;*5_3__%4\;_[1\] K HaM HA HECKOJBKO
MHHYT; OH (Al B redrp; om SueHb udcTo

Lodua~ [A] B Tedrp.

6. OH Bewew [A] B Kdumary, noz[m.m_[lt] k oroxy,
%?7\' B3 muceud, kordpoe Ha HEM nexdno, Bﬁ&# [a]

U3 KOMHATH,
7. 4 sa_g_ajﬁ__[e] K BaM NO Zopore Ha Boksdn; a4 6yay y
Bac uépes uéTBEpTHL uacd.



10.
11,
12.
13.
14.

15.

16.
17.
18..
19.

120.

21.

2l N o

’ 2 T ’7‘.\\ ; ’
Tenépp O0YTa QGHKHOBEHHOY IPH (a] Skoxo
max

............... _ Ko
gecaTd; pdurme ond npmt\] B IEBSTE.

. Buepd noesn memnoro omoszdn; oH mpmuren  [a]

late

drono BoChMH. QOGHUHO OH mpu}odiuw [A] BS-Bpems.
4 on time

OH npmJ.%M’:_{e] B Oyymuit BTODHEK H y.u%m[o]
B nSTHANY.

IdkTOp crasdn, uTo oH sa.tdem [A] sderpa YTpOM,

OH 6¥zer npu eivaik [0] cozd xewayo meacn.

Korzd s Hpnm_[l\] ux ené He 6RO,

1 HEROrfZd He BHAgBwy: [A] A3 KOHTODH pdHpme mATH;
BH MOXETe IpH s .[A] xorad xordTe,

Topﬂ?lx:gng/cb' Korad KOHHépT Haunércs, Heab3d 6yaer

o (8], M

K zxouy 1o (0] Goxpmdit uwépHHM aBTOMOGHIE;

U3 Hero BH.IM%&EM_[A] IBa 4enoBEKa H a‘_uﬁm_[t\]

B ZOM.

Ux HeT AdMa, omd y.exo.nda (@] yrpom na Beck JeHs,

Korad a momiXmv [0] k wmoemy moMy, rapds GHI
orkpdr u g X4 [@] B merd.

f TOMBKO UTO BBOHHA B €r'd KOHTODY; MHE CKa3and,

uro on yEe coad HLMMN [0].
Ecam qu)T reXogr~ [A], s Oéodr"‘[h] HEemKoM .

elevato
0): noa@h] K HOAMIEACKOMY M CIPOCHI erc, Kak

policeman

npossee~  [A] ma BOKBEE.
OHH y_@é@;__[o] B EBpdny mécan Tomy Hasdn. /(
q B X [0] Buepd ZOBOABHO NOBAHO, HO & [0]
duens GHcrpo m mpufXer [o] ma BOk3dn BS-BpeMs.

s,

(Vg
. NDdesx OW_[A] gyepes AECATh MHHYT,
. Tomoxafre Mens, moxdnyHcra; S TOALKO 3aL‘3J;(4{_ [a]

B MarasH 3a mamupdcaMid,
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OH XuBET HeJ;\a.uezco OT HaC ¥ 9d4CTO K HaM aaﬁgf_‘w_:_[lt]

4 f._.A [A] B xdumary, oud crodna y oxmd;

\ . b, NOTOM (Al or okmd =
céna B Kpéclo; s no,m-‘_@#[l\] K. IpyroMy xpécay
M cen B HErg. \

OB paccuaT m;in BEmM B OKHE MaragiHa, NOTOM
OTeE [A] or oxud, pepe [a] ma zpyrymo
CTCpPOHY YAMUH H IO [a] mampdBo.

Korzd BH npo__w@)é& [A] I€PKOBb, IIOBEDHHTE HAJEBO.

(Isa aBTOMOGMAKCTA BeTpeddnTes B Aopdre):

"Ryzd BELgoges [0]7M —— nd (0] B Bamuurrda. "

"Korad Bu BHEMAAm[O]?M ~— M B [0] cerdans
yrpom., "

q no gp“ 4 [a] ¢ BduMm zo TOrd yraa u mOTOM mOBepHY
o6pdTHO. Saaange

O HeAdBHO nepe_!v_ﬂﬁzzv_\_[e]f&}ﬁ H(SBylo KBapTHDPY.

1 o6owen-_[A] Bce xuixuHe MarasfH, HO HEULAE He
MOI' HaUTH STON KHHTH.

HaudmaeTcs AOXAb, HYXHO Biimsr [a] B oM.

Ond GHad GoapHYE ¥ HECKOJABKO AHEH He B al;
renéps e#t ayume u oHd yx€ Havand BH fal;
ond B Argwe [a] i3 Zomy B népemii pas B CpEAY.

_ Ho,zmﬁg@__[l\], noxgayficra, K OKHY # HOCMOTDH, HAET
J# CHEr,

On no;tz&%m_[lt] K IBEDH M MOBBOHHI,

yadrenp %mai, UTGGH Bce CTYIAEHTH Bﬂ%&[t\] B
Kaacc; OH CTosn y ABEpH, nokd CTYASHTH
by [A] ofdn 3a ZDYLHM.

BaM HYXHO oﬁéﬁ__[t\] ¢ TpaMBda B31eCh, &

Coilam (A ' Ha caémyomeit ocTandBKeE.
] Y stop
Korzd ¢« B _[A] B Bardu, mue moxasdaoch, dTO
oH ndaon, HO moTéM korad mdesx ot [Al, ¢

Hamén MECTO.
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*

% L
41. d yBHZeN aBTOMOGHIE, KOTOpHY £4te. [0] uHe maBcTpEuUy

. toward me
e ,
" C [a] ¢ gopdram.
42. BH 6Him B 6duke? Her, s 3a&%_$;__lo] TyAd 1o
opdre zmoméi.
zopdre x ’ etnn ’
43. Brno dkono cemd 4acdB; MH npongzn._ie] 64nbme
IBYXCOT KHAOMETPOB U HoLANww [0] 20 MANEHBKOTO
répofa, rne MH pemdJd OCTAHOBHTHCH B HOOGERATH.

44. MH x0TénH npai%ﬁﬂ&._[A] u€pes NapK, HO Boggma B
napk Giam 3iES?TH, B HAM naﬁgﬁfcb 06ag™ [a]
KDY

45, Tidcae o6€na xoasditka mompocHaa rocréi nepeg%gﬁﬁﬁ_[A]
B T'OCTHHYW,

living room
46, 1 He 3HED NOPOT'H; HYKHO npoﬁ%lax__[A] yépes TOT
nec? Her, uu odméf_/z&_s_[t\] nec, 11;0“_@;._4}:___[&]
Z0 AepEBHH, NOBepHEM HAIEBO nepe:ﬁgL___[A]

will varn

yépes MOCT, & OTTYAa yXE COBCEM GIHBKO.

II. Translate into Russian:
1. We often go [A] to the theatre.
9. They arrived [0] yesterday.
3. We are going [®] to Chicago by car. We will set
out [@] tomorrow morning.
4. On our way there, we will call on [@] my mother.
5. He has gone out [A] for a few minutes.
2 6. He told me he was _going [A] to the docter’s.
7. We shall go [A] as far as that store and then
cross [A] the street.
8. When I entered [A] the room, there was no one there.
9. We are leaving [©] tomorrow.
10. “When will you come [A]?” -- “I’ll try to come [a]

4
tomorrow. nocrapancs



11.
12.
13.
14.

15.
16.
17.
1 18.
19.
20.
21.
22.
23.

24.

25.

26.
27.

28.
29.

30.

[45]

They never come [@] here in the winter.

He went [A] to the post office.

He left [A] the roon.

His family lives here and he comes [®] here every
week.
He always comes [A] at two o’clock, but today he
will come [A] later. '
In the summer he used to come [A] to see us very
often.

He went out [A] without an overcoat, although it
was very cold. x0T

He never comes [A] home from work before seven,
o’clock.

They moved [®] from Boston to New York.

The army crossed [A] the border.

When we move to New York, I will often call [A]
on you.

He went up [A] to the window and closed it.

The train leaves [A] in a few minutes.

He goes [0] to his office in his car and, on his
way, often calls [0] on nme.

KWe went [A] round all the museums, when we were

in Pacis.
B Mapuxe

‘They often go (0] abroad.

We must go [A] into the house, it is getting cold.
CTAHOBUTCS

The train was going [A] very slowly.

He was ill; he left [A] his house for the first
time today.

I arrived [é] late at the station, the train was

already leaving [a].

31. We drove [®] as far as the park, stopped, got out
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of [A] the car and went [A] for a stroll in the
park; then we drove [@] on.

32. Our car drove up [0©] to the station.

33. We drove [0] around a large truck which was stand-

ing in the middle of the road.
nocpesnd

34. My parents have left [0] for the whole summer.
35. We are leaving [A]; we are going [A] to the movies.
36. We must drive faster [0]; we covered [0] only fifty
miles. _
37. They are moving [®] (in)to a new apartment.
38. A car drove up [@] to our house, stopped, then
_ drove on [0].
39. I shall drive [®] into the garage.
40. I don’t think we’ll reach [©] New York today.
ITI. Fill in the blanks, using the proper form of a
carrying verb.
1. d mpu—__[a] Bam Bam ciaoBdpr 34BTpA.

2. Anrams gomxud B______[0] unSro cHphd.
raw materials

3. SroT nak€r Juenn TaxSAH}; MHE GYAeT TPYZHO
Jo—_ [a] erd ad nmowmy.

4. Avépuxa BH______[0] muoTo aBTOMOGHIEH.

N)(S. d ceftudc ey B I'dpoZ M C YAOBOALCTBAEM BaC TyAd

or______[®].

6. Yrpou ux BE______[A] cron m crymss B cam, UTOGH
TaM HO34BTpakaTh; HO Havakcs JOXIL ¥ MH JOJXHH
Guinm BcE B [A] o6pdTHO B moM.

7. OH Tendpp kdxzoe yrpo or_______[@] cBoix zerén B
mKOny, & BEUYEpOM LDH [e] ux momdi.

7. 8. Bror aBTdéyc 7m0 [o] Bac 7dapko Mo Kpdcuoit
/ A 4 ’
mIomalh, & TaM BH CsZeTe B MGTI_)'_O,.\*'\Q‘
¢ 3 - 2 .\,
9. 3TOT HAPOXOL nepe_______[e]ﬁaccampos;na Ty

crdpory Jsepa. N
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10. Om yéxar u y—— _[0] c | 063/ croi ceMbi,

11. Tipm [a] wne, moxdnyicra, mocaézumit HAMep
srToro xypudna, xorzd BH erd mpoumrdere.

12. Mre pyxHO oOT [A] Sy xmirm B GuGIHOTEKY.

18. M pemdnw) mepe [A] #ror amsdE B rocrduymn.

14. OH 6¥neT szech Ha Gyaymeit Hexdne u mpa____ (0]

| MHe BémA, KOTGpHE § mpochn erd KyméTs,
/Z 15. {1 He 3R rIE MoO¥ @TH@; ﬁa\ae’ﬁﬁp, KTG~HROY Ab €erd
N ,,/

" y— —[a].
16. Ond nepeesxdinT B UYukdro u mepe_______ [0] ryad BcK
cBoi ué6enn; ond yxe y—— _[0] oTclza cBo®

GUONHOTEKY ¥ YACTh MEGEad.,
U W furniture

17. He y&lcHwg[a], moxdnyiicra, cdxap; ocrdBn erd Ha
CTOZE. o

18. OH OYzeT mpuitutiWh [A] nau womoxd xéxzoe ¥rpo.

19. Mf% orxeemu [A] Sror nakdr Ha ndury.

20. HocHnpmux) Hotgeews [A] Hamu MeMOAdHNE, 70 TAKCH M
ToMOT TOCTHBATE MX DAZOM C MOPEPOM.

I\f. Fill in ’the blanks, using the correct form of
BOJUTE —— BeCTH, .

1. Oud m‘a’moely'mpo OT_&]%&&_GBOH’X neTéit B mKJAy M
noTéM ydcTo 3aXdAMT K HaM; HO cerdads oHd
or kb nx B mKSNy B momnd mpsuo ZoMOH.

2. d mo _L‘L&g%__ BaC 10 <_i;épma\ﬁ-\., & TaM BH Jerxkd Haiizére
zopdry.

3. Mdnpuuk nepe_ My caendro uépes yauiy.
a blind man

4 2 ’ ¢ p . 2 ’ 2
4, bcam TH 6YZemp Tak MyMEThH, yﬁdt.a._-.;dg Te6si B JETCKYD.

make so much noise X .
5. 34BTpa y Hac 6yZeT 0GeZaTh MO# 6paT; OH mpHLelaw
K HaM OZHOI'0 CBoerd 3HAKOMOI'0; OH Y&CTO IIpH ﬁm_q.uw
K HaM CBOHX JApy3eil. ’
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V. Translate into Russian.
CARRYING:

1.

He recently arrived from France and brought [0]

several paintings which he bought there.
KapTHH

. He was walking along the street and was carrying

{A] a large package in his hand.

- If you are driving to town, please take [0] this

letter to the post office

. If you need your book, I will bring [A] it tomorrow.

5. This bus takes [@] the children to school in the

10.
11.

12.
13.

14.

15.

16.
17.

18.

morning and brings [@] them home in the evening.

. They moved [0] all their furniture from Boston to

New York.

. Brazil exports [©] coffee.

Bpasinus

I want to take [A] this armchair out onto the
balcony.

We will carry [A] this couch inte the living roon.

Why did you take [A] the lamp away? It’s dark here.

The teacher often brings [A] Russian magazines and
newspapers to class.

I can take [0] you as far as the station.

Is his wife in New York? -- No, she was not well,
HEBA0POBa,
and he took [@] her to Florida.

Many countries would like to import [@] less, and
to export more. :

Last year, when I was ill, he often brought [A] me
books from the library.

This ship brought [0] many tourists to New York.

This train tekes [0] us as far as X, from there we
must ride by bus. '

Don’t take [A] the paper away, I haven’t finished
reading it yet.
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LEADING:

1. Our friends came yesterday and brought their chil-
dren with them.

2. I will take the children to school and then go to
the bank.

3. He led us along a narrow road through the forest
and brought us to a little restaurant near the
lake. A

4. I will be glad to come, and, if I may, I will bring
my brother with me. -- Certainly, do bring him.

5. He walked me as far as the museum, and there I
took a bus.

6. Could you tell me where the library is?

I am going to the library, I’ll take you there.

7. The little girl wanted to stay, but it was late

and her mother took her honme.



PART IT

20. SPECIAL USES OF VERBS OF MOTION

The two simple forms of X04ThH, HOCHTE and BOZHTL (to a
lesser degree those of €3auTh and Bo3KTEH) and many pre-
fixed derivatives of these verbs are used in a variety of
meanings which cannot be directly derived from the basic
meaning of the prefix and the verb itsélf. Below are listed
the more important indirect {(abstract or idiomatic) mean-
ings of the verbs, together with some cognate nouns and
adjectives. Included are a number of verbs formed with pre-
fixes which were not given in Part I; these prefixes are
less common and most of them do not have a c¢learly defined
general meaning.

YOMATH ~— MTTH

Some of the special idiomatic uses of XOJATb — HTTH were
given previously (see Sec. 6 B, Sec. 8).

XonidTe only, with B + locative, is used in the meaning to
wear.

Ond Bcergd xomuT B uépHOM. She always wears black.
JéroM s Becerzd xoxy 6es I never wear a hat in sumnmer
MASIH .
ATTH only is used with reference to:
roads, border lines, territories, etc.

Jopdra mna BAOAL DEKH. The road went (passed) along
the river.
Or 3Toro Mecra rpamydua From this point the border
uZET B CEBEPO —— goes (runs) in a north-
3dIaHOM HAUPaBIACHHH, vesterly direction.
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3

OTOT mapk uAET Ao cdMoro  This park extends up to

ropoa. the city.
liquids, smoke, steam, etc.
U3 xpdra mia Bozd, Water was running from the
faucet.
13 PEHH maa KpOBb. There was blood running
from the wound.
U3 TpyGH uadT AnM. There is smoke coming from

the chimney.

materials used for a definite purpose

ll€peBo uAST Ha HOCTPOHKY  Lumber is used in the con-

JIOMOB, struction of houses.
HurpdTH unyT Ha YIOGpSHHA. Nitrates are used fer fer-
tilizers.

NTTH only is also used:
in the idioms
peus uaér o ... the discussion concerns ...
0 uém ua8T peus? What are you talking about
(discussing)?
with the dative: to be becoming to

BaM Juenp uA8T 3ra masna. This hat is very becoming
to you.

PREFIXED FORMS OF XOIUTH —— MTTH
BxOI{TH ~~ BOHTH: to enter into, upon; to come, get into;
to penetrate, etc.

~B COI'JIaMEHUE,-B CHOMEHHS to enter into an agreement,
into relations

-B KOMHTET,~B ODPraHm3dlun to enter (join) a commit-
tee, an organization

-B CcHay,-B ynoTpe6acuue to come (go) into effect,
into use

-B OPHBHUKY,-B MOAy to become a habit, to be-
come fashionable

-B UBE-HUGYZAb HOJOXSHHE to show understanding, to

put oneself in someone’s
place
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B 3ToT cnnaB BxGAMT MeAb. Copper enters into (the
composition of) this

alloy.
Myns Bomad ray6oxd B erd  The bullet penetrated deep
IEBOE MIEYC, into his left shoulder.
J He susb, BoiAST au BcE I don’t know whether all of
B MO 4eMOJdH. this will go (fit) into
my bag.

NOUN: BXOZ, entrance, entree
ADJ.: BXOAHdﬁ, of admission, entrance; e.g., BXOZHOH
6naéT, admission ticket

BexoZATE [or BOCXOIATH] —— B30OUTH: to rise, ascend, to come
up

JIETOM CéHHHe BCXOIUT In summer the sun rises
(BOCXOIAT) pEHBmE, YeM earlier than in winter.
3UMOH,

NOUN: BOCXOZ (COJMHI@A), sunrise

[Imendua B30WId IOBAHO B ‘The wheat came up late this
3TOM TOLY . year.
BHXOAﬁTb —— BHUTH: to go, come out, to leave; to retire,
etc.
-M3 KOMATETA, U3 OpraHd- to leave a committee, an
3d1mn organization
~U3 YIOTPEeGASHAS to go out of use, become
obsolete
~U3 MOOH to go out of style, become
unfashionable
~%3 BaTPYAHATEALHOI'O to get out of an embarrass-
IONOXEHUS ing situation.
~B OTCTIBKY to retire (from an office)
- 3EMYX to marry (of a woman)
~u3 cebs to lose one’s temper
’ rd - 3 . -
DTOT XypPHAN BHXOZAT ZLBa This magazine is published
pésa B Mécsil. (comes out) twice a month.
U3 erd saT€u HHYErd HE Nothing came of his venture.

BHmJIO.
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’

OkHa HAmeHd KBapTHPH The windows of our apartment
rd
BHXOJAT Ha WI', —— B face south, -- open onto
can. the garden.

NOUN: BHxOZ, exit, way out
ADJ.: BHXOZHGU (ZeHb), day off, holiday

4 4
Ge3BHXOJHOE NOJOXEHUE a hopeless situation (no
way out)

4 . £
NoxoZuTH ~—— AOUTH: to reach, to extend to, to go as far as,
etc. '

q nomén TOABKO MO I reached only (read only
cepeldHH BTODPOH IiaBH, to) the middle of the

second chapter.

TemnepaTypa gomad X0 ‘The temperature reached the
TOUKH 3aMED3EHUS. freezing point.

Nx cal ZOXOIUT IO 6épera ‘Their garden extends to the
pekd. river bank.

Hacencuue BTOr0 ropoza ‘The population of this city
ZOMmAC A0 HOJAYTOpa has reached one and «a
MUJJIROHOB, _ half million.

d Godacsa, 4TO MX CHOP I was afraid that their
noiasT mo ApAku. argument would end in a

fight.

OH n¥6uT Zo Bcerd ZoxoXdTh He likes to find out every-
CBOWM yMOM. thing for himself.

NOUN: JAOXOZ, income
ADJ.: HOXOZHHM, profitable
MOZOXCAHEA HAJCT, income tax
3ax0I{TE -~ BaHTH
(1) to set (of the sun)

Korzd céanue 3amid, MH When the sun (had) set, we
momayd IOMGH. vent honme.

NouN: 3ax0n (céamia), sunset
(2) to go (too) far, deep into

Mu ryxdan B necy u samnd  We were walking in the woods
Tak JaJekd, uTo omos3adau  and went so far that we
K 06€ny. came late for dinner.
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Erd QCTpdTH uHOr/E 3ax04aT He at times goes too far in
cadKoM Zaaexd. his witticisms.

(3) to go behind, hide

Nyud samnd 3a d6aaxo. The moon hid (went behind)

a cloud.

HcxoauTh —— (u3o#T): 1MPRF. only, to proceed from
BH ucxozuTe u3 HenpdBuab- You are proceeding from a
HOT'O NPEANONOXSHUS, wrong assumption.

HaxozdTs ~— HaMTH
(1) to find (something)
- I6HBTH, KBapTHDY
~BHX0Z U3 HOJOXEHUS

to find money, an apartment
~— a way out of a sit-

uation
-peménue sazduu, cndcob — a solution to a
: problem, a method (way)

NOUN: HaX0Zka, e¢ find, finding
(2) to find, believe

d maxox§, uro on HempdB., I find that he is wrong.

Erd maxdmsT dueHb He is believed to be very
TAJAHTIAUBEM , talented.

HaxozdThcs —— HAUTHCh

(1) to be found, recovered; to turn up
Your money has been found.

In difficult moments he al-

Bdmu z€HprM HAmMAKCH.

B Tpynuie MOMEHTH y HErd
BCerzd HaxoAUMUCh ways had friends (friends
Ipy3bsi, KOTSpHE eMy would turn up) who helped
IIOMOT &1, him.
TaM He HAmAOCH HU OAHOId Not one good physician was
x0pomero Bpaud, to be (could be) found
there.
(2) to be situated, located; to be, to find oneself in
some situation (IMPRF. only)
KpdcHas nadmalp Haxdmurcs Red Square is located in
the center of Moscow.

B LEHTpe MOCKBH,

OH Haxondncsa B BaTPyAHA-
TEJLHOM HOJOXESHUH,

He was in an embarrassing
situation.
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3

(3) to find a quick answer, solution (prF. only)
Ipyrdit 6 pacrepsiacsa, a Someone else would have
OH cpésy Haméncs. been embarrassed, but he

found e reply (recovered
his wits) immediately.

NOUN: HaXOOUMBOCTL, resourcefulness, presence of mind
ADJ.: H&XSAHHBHﬁ, same meaning

06X0IHTHCH —— OGOWTHCH

(1) 6es3, to do, get along, manage without

d Tene€per 06x0XyCh 6e3 I can manage without a dic-
caoBaps. tionary now.

OH He MOXeT 0GoiTHCE 663 He cannot get along without
NOCTODPOHHEH NdMomH . outside help.

ADJ.: HEOOXOZHMHIt, indispensable

(2) ¢, to treat, to behave towards, to deal with someone

l'oBopsiT, UTO OH He JueHb People say that he did not
Xopom$ oGoméacs co treat his partner too
CBOHM KOMIAHLGHOM. vell.
(3) to cost, to come to

Mo€saxa sarpandly o6omirdcy The trip abroad cost me

MHEe B HECKOJBKO THCSAYU several thousand dollars.
16J1apoB.
HepeXOAﬁTb ——'nepeﬁmﬁ: to pass, proceed, change from ...
to ...
K OHénymmemy Bonpdcy to proceed to the next topic
topic
~B Ipyrde pyku to change hands, ownership
~B Jpyroe OOAZAHCTBO, to change one’s citizen-
pendrun ship, religion
-B HACTyIJSHUE to pass to, take the offen-
sive
M Hd4asm TOBODPHUTH IO- We began to speak English,
aHIIAACKH, HO CKGPO but we soon switched to
nepemn# Ha pycckuit sa3Hk, Russian.
0T O6med MemuufHH OH From general practice he

nepemén K ICUXMATPHH. switched to psychiatry.



SToT oOHual nepexoida OT
OIHOI'G HOKoASHAS K ApY-—

rouy.
’ ..
NOUN: IIEpEXCL, transition
NOAXOIATE ~— NONORTH
(1) to approach

Ou no-uéBoMy HOAXGIAT K
AToMy Bompdey.

NOUN: HOAXGZ, approach

(2) to suit, to match

Ora KBapTApPA HAM HE
NOAXSIAT; ; oHA A HEC
’ 4
CHNAMKOM MaJd,

[57]

This custom was passed on
from one generation to
another.

He approaches this problenm
in a new way.

This aepartment does not
suit us; it is too small
for us.

Ho He#t 6mnd masina, xordpas She waes wearing a hat which

He HoAXofina k uBETy €8

DA8Ths .

did not match the color
of her dress.

ADJ.: (pres.act.part.) NOZXOZSmu#, suitable

" TIoxoa#Ts (IMPRF. only): to resemble

OH Bo MHOrOM mOX$ZMT HA
cBoerd aéna.

ADJ.: TIOXCxuit, resembling

He resembles his grandfather

in many ways.

[IpeBOCXOAATEL ~—IPEBBOUTH: to surpass, to exceed

B ucnonuéuum BTOPSH
44CTH COHATH OH Hpe-
B30OmEN caMord cebs,

Npuéu, KOTSpHM emy oxa-—
34au, npessomén erd
OXHIAZHUSA

In his rendition of the sec-

ond part of the sonata, he
surpassed himself.

The reception he was given
surpassed his expecta-
tions.

NOUN: IIPDEBOCXOACTBO, superiority
I d

ADJ.: NIPEBOCXOJHHN, excellent

pUXOA¥TEL —— NPUATH: to arrive at, come to

=K BHBOZY, K BaKINUEHHUD
—K KOHHY
~-B JBuXSHUE

to arrive at a conclusion
to come to an end

to get into motion
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~B OTU4siHHE, B I'HEB

~-B BoCTOpPr
~-B cebd
~B r'On0By:
MeEe npumad B rdaoBy ...
IPUXOZHTLCS ~— NIPUATACE
(1) (3rd pers. only) to have

K Béuepy el crdio xyxe u
e€& mpumadchr OTBE3TH B
GonbHHALY .

Benm NONAET HOXIEL, HaM
npuaSTCa BepHYThCa Homdii.

Mue mpuxdamrcs 44cTo
€31uTh o Zeadu B Umkdro.

to fall into despair, into
a rage
to be enraptured

to come to one’s senses

It occurred to me

.« e

to

In the evening she became
worse and had to be taken
to the hospital.

If it rains, we will have
to return honme.

I often have to go to Chi-
cago on business.

(2) with kcrdTu, mo BKYCy, Budpy

DTH ASHET'W OpPUmAXChH GUEHB
KCTdTH . \

Bam nozdpox mpuméacs e
0 BKYyCy.

Mo# KocTHM npuméncs emy
Budpy.

[IPOXOAATE —— IPONTH
(1) to pass

¥enésuasn popdra mpoxSauT

HeZanexkd OTCKna.

Tyuuénp TpPOXSAUT depes
, Ve
3ty roépy.

(2) to be (a success)

Korudpr npomén ¢ GOoabmiuM
ycnéxoum,

(3) to cover (in studying)
Mu mpomad ucropuo Coenm-—
HEpREX MiTdTOB I Tenépn
npogégnu eBDPOnéNCKYn
#CTOpHD,

This money came in very
handy.

Your present pleased her
(taste).

My suit happened to fit him.

‘The railroad passes not far
from here.

The tunnel passes (goes)
through this mountain.

The concert was a great
success.

We have covered the history
of the United States and
now we are studying Euro-
pean history.
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(4) to elapse, go by

C rex mop mpomad nécars Ten years have elapsed
Jer, from (since) that time.

HECKONBKO MUHYT mpomnd B A few minutes of complete
NOJAHOM MOJYAHWH, silence went by (... in

' complete silence).

Npoméa uac; s pemdn A (full) hour went by; I
66apme He XIaTb erd u decided not to wait for
yexaua, him any longer and left.

(5) to cease, to pass

S myMap, 4TO ZOoXAb CkOpo I think it will soon stop

HpOHAET, raining (the rain will
soon pass).
Besikasi ondcrHocTs Tenépb The danger has passed now.
npomns.

Honm Goap B cnumé v mensd  If the pain in my bunck does
He npoiaéT uépes ABa~Tpu not cease (pass) in two
IHA, 9 mouay k ZOKTOpY. or three days, I will see

a doctor.

NOUN: ODPOXJH, passage
ADJ.: (used as a noun): mpoxduuit, passer-by
Hp6MHHﬁ, lqst (prast) year, month, etc.
npdmiaoe, (used as a noun), the past
npoméamee BPEMsi, past tense
[IPOUCXO MU TEL —— IPORBOATH
(1) to happen, occur, take place

910 HecudcThe GH He This accident would not
npousomnd, écam 6H OHA have occurred if they
6y ocropdxnee, had been more careful.

Mpousomad HelopasyMmeHue., A misunderstanding took

place.

Hean B erd cocrosums me If no change takes place
IPOUBOUAET mepeMEnH, in his condition, he
erd mpuAETCa OmepUpo-— will have to undergo an
BaTh, operation.

UYTo TaM IpoOMCXCAUT? What is going on there?

NOUN: IpoucméctBue, incident, occurrence, accident
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(2) to come from, descend from, be derived from

Crdéso "nrpuka" npoumcx$aur The word “lyricism” comes

oT "mipa" --HasBIHUN from “lyre, ** the name of
My3HKEJLHOI'O MHCTDYMEHTA., a musical instrument.
Pyccxuit mosT JEpMOHTOB The Russian poet, Lermon-
IPOUCXOAHA M3 LPEBHErO tov, descended from an
moTAEHACKOrO DPSIa. old Scottish family.

NOUN: IIPOHCXOXAESHHE, origin, descent

CxomdTE —— CONTH
(1) to come off, to fade

310 naTad coizsT, ciu This stain will come off,
BH 110Tp&Te erd GeHBSWHOM, if you rub it with ben-
zine.
3ardp ckdpo comén ¢ The tan soon faded from our
HAMAX AL, KODAZ MH faces after we returned
BOBBPATHIUCE B I'GPOZ. to the city.

(2) C DENBCOB, to leave the tracks, be derailed

JokoMOTHB ¥ Tpu nepéuaux The engine (locomotive) and
Bardua comnd ¢ DPENLCOB, three forward cars left
the tracks.

(3) C yM&, to go out of one’s mind

310 HecudcThe Tak This misfortune affected
nozéicTroBaNd Ha Herd, him to such an extent
YTO OH YyTh HE COmEN C that he almost went out
yud, of his mind.

NOUN: CYMaCHEéCTBHE, insanity, madness
ApJ. (also used as a noun): CyMacmeézmuit, a madman, an
insane person

HOCHUTL —— HECTH

(For HOCHTH, to wear, see Sec. 10, p. 17.)

With -C8 —— HOCHTBCH —— HECTHCH ~— to move with great speed,
to rush, to dash
ABToMOGHAEL HECCH @O The car dashed along the
nopore ¢ 6€meHoit road at a furious speed.

CKOPOCTED.
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Co6dku ¢ ndeM HOCHAUCH
B3aZ # Buepén.

The dogs dashed back and
forth yelping.

Also with the prefixes mo-, npo-, e.g.,

Jidmazu moHeCHHCH TI'afdIIoM.

MAMO HAC MpPOHeCANChH
noxdpune ,

The horses dashed off at a
gallop.

The firemen dashed past us.

HocHThcs (INDET. IMPRF. only) with the preposition C

(1) to be exaggeratedly concerned with, to make a fuss
over, be infatuated with

OH NOCTOSHHO HOCUTCH CO
CBOMMH IPOEKTaMH,

Ond BEuHO HOCHAACEH C
KakiM-HEOY AL "réHueM, "

(2) to wear (intransitive)

DTH 60THHKA CUEHb XOpOHJ
HécaTesd.

He is constantly making a
fuss about (over) his
projects.

‘She was always making a fuss
over (gushing over) some
new ‘“‘genius.”

‘These shoes wear very well.

PREFIXED FORMS OF HOCUTD ~ HECTH

. ByocHrTs —- BHECTH
— OPeINOXEHNE, DPE30JBIHAD

— IIONPABKY
~ OXUBIEHUE

— pasHOoO6pdsue
— 6ecnopsinok
« I8HBIH, CBOK adan

- B CO¥COK, B HPOTOKON

.to submit e proposal, to
move, to make a motion

to introduce an amendment

to put life into, to enliven

to make a stir
to add variety
to create disorder

to make a payment, to make
one’s contribution, to
make a deposit, to pay
one’s share.

to enter upon a list, to
make an entry, to record
in the minutes
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BHHOCHTL ~— BHHECTH
(1) OpuroBSp, to render a verdict

pesoaslmp, to pass a resolution

(2) to bear, to endure, to stand
f He BhHOmY erd GoaToBHH. I cannot stand his babbling.

Euy udcro mpuxozdnocs He has had many a hard time,
Tsxend, HO OH Bcé but he has endured every-
BHHOCHT G6€3DOTOTHO. thing without a murmur

(complaint).

NOUN: BHHOCIMBOCTL, endurance
ADJ.: BHHOCHUBHY, enduring, hardy
HEBHHOCHMHI, unbearable

JloHocHTE —— ZOHECTH, to denounce, to report, to inform
against

OH zoH&c Ha cBoerd He denounced (informed
nyumero zpyra. againsty his best friend.

Kouguaywnemy aoneca¥, uro The commander was informed
HeupusiTesr HEUAN (it was reported to the
HaCTYIIEHHUE commander ) that the enemy

had begun the offensive.

NOUN: JOHGC, denunciation
AOHdCHKK, informer
IOHECEHNE, report

3aHOCHTL —— 3aHEeCTH
(1) to write down, to make a notation, to make an entry

OH BaHEC B KHUXKY He wrote (noted) down a
HECKOABKO daMinuil u few names and addresses
aIpecdB, in his book.

(2) to cover, to drift (of sand, snow, etc.)

KenesHOZODOXHEN NYTH The railroad tracks were
3aHecnd cHérom, covered (blocked,

drifted) by snow.

lecdk udcro sandcuT 3zech The sand often drifts
Zopory. (blocks) the road here.

NouN: 3audc, drift (snowdrift, sanddrift, etc.)
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HaHOCHTH —- HAHECTH

(1) mopaxéume, OCKOpOISHHUE,

yz4p
(2) Ha K&DTY, Ha IJAH

OTHOCHTHCS —— OTHECTHCH

to behave toward someone, to

tain way

OH Bcerad dueHn Apyxecku
KO MHE OTHOCHICH.

OH OTHOCHUTCS CBHCOKY X
CBOUM NOAUMHEHHEM,

Or buenp xopomd oTHSCHUTCA
KO BCeM CBOMM DPOACTBEH-
HUKaM,

On oTHECCH K BTOMY
u3BECTHIO C ICTHEM
6espasaiuneM,

I He BHaAW, KaK OH
oTHEeCETCH K BTOMY
IpeLIoXSHuN,

to inflict a defeat upon,
to insult, to deal a blow

to enter (something) on a
map, plan

react to something in a cer-

He was always very friendly
with me. (He always be-
haved in a friendly manner
toward me. )

He is patronizing towards
his subordinates. (He be-
haves in a patronizing
manner towards....)

He is very kind to all his
relatives.

He reacted to this news with
conplete indifference.

I don’t know how he will re--
ceive (take) this offer.

NouN: oTHoméHme, relationship, attitude (toward)

orHoméHus, relations
B 3TOM OTHOMEHHM

ADJ.:

in this respect

OTHOCHUTENLHHA, relative

NOUN: OTHOCHTENBHOCTHL, relativity

[lepeHOCATE —— IEPEHECTH
(1) to transfer, to shift,

Nérp Beadixuil nepeHéc
croaduy PoccHn u3s
MockBH B [leTepOypr.

Co6pduue e Morad
COCTSATHCS CerdiHs H
610 mepeHeceHd Ha
6ynymu# BTODHAK.

to change (e.g., a date)

Peter the Great transferred
the capital of Russia
from Moscow to Petersburg.

The meeting could not take
place today and was put
off (postponed) till next
Tuesday.
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(2) to withstand, to endure
OH nepeHéc CueHb TaXEayow He withstood a very seri-

GONEBHE, ous illness.

9roT copr mmeHAUH xopomé This variety of wheat
NEDPEeHOCUT XOJ0LHHN stands up well (endures)
KJAUMAT, in a cold climate.

[TPONBHOCHTE —— IPOUBHECTH
(1) to pronounce

B HEnpdBmAbHO MPOMBHOCHTE You mispronounce this word.
3T0 CA0BO. (You do not pronounce
this word correctly.)

NOUN: IIPOMBHOWEHUE, pronunciation

(2) to utter

OH 3a Bech Béuep He He didn’t utter a word
npousHéc Hu oAHOTC cadBa., during the entire eve-
ning.

(3) to deliver, make a speech

Ipes3uséuT NPOH3HECET The President will make a
34BTpa GUEHb BAXHYNH very important speech
pevr., tomorrow.

CHOCHATEL —~ CHECTH
(1) to demolish, to tear down

DTOT JOM CKODPO CHECYT. This house will soon be
torn down.

NOUN: CHOC, cHecéHue, demolition, tearing down

(2) to toleraté, put up with, endure

S He 3HaN, KaK OH MOXET I don’t know how he can
CHOCHTH Takie oCKop6néw—  put up (tolerate) with
HUS, such insults.

ADJ.: CHOCHHii, tolerable, passable;,HeCHécHHﬁ, unbear-
able, exasperating

(3) cuectd (with HecTW as corresponding IMPRF.): to lay
(an egg, eggs) :
Kypuua cuecnd siud, The hen laid an egg.
Kypulla HecET siua, A hen lays eggs.
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Bosdrb only with —Ccsa: BO3HTLCS: to fuss over, to tinker
with

OH BCerfd BO3uUTHCH CO He is always fussing over
CBOYM BAODJBLEM, his health.

OH USJHA JEHL BOBAACH CO He tinkered with his car
CBOHM aBTOMOOGHIEM, the whole day.

NOuN: BOBHS, fuss, bustle, romp.

BeaTd only (and prr. with no-) with the person concerned
in the dative and the verb in the 3rd pers.: to have
luck, to be lucky, fortunate

Buy Bcergd BeséT B KdAPTH. He is alwvays lucky at cards.

M noBesnd ——korgd oHy They were fortunate -- when
nepeesxdin B Hewo Jopk, they were moving to New
ux Apysbd yéxanu sarpa- York, their friends went
HALY, ¥ OHH cMOI'JM CHATHb abroad, and they were
X KBapTHDY. able to take theiy apart-

ment.

BOMUTE —— BECTH

Both non-prefixed forms (and with npo-): to pass, to run
over, to trace

BOJATEH N&AbUEM [0 K4pTe to run eone’s finger over a
map
npoBecTHd pyKSH IO BoaoCdM to run one’s hand over one’s
hair
IPOBECTH uepTy to trace a line
BecTii only (see Sec. 12, p. 21); also to lead (of a road)
dra gopéra BezdT B H. This road leads to N.
BecTit ce6f: to behave
xopomd, madxo to behave well, badly
On He ymdéeT cebs BecTH. Hehdoesn’t know how to be-
ave.

NoUN: TOBenéuue, behavior, conduct
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BozATecsi: (of enimals), to live, with reference to a place,
climate, etc.; to inhabit

B necdx Bpasunmm BOIUTCR  Many varieties of birds live

MHOXECTBO DABHHX mTHUI. in (inhabit) the forests
of Brazil.

Jra pib6a BSmuTca B TEmanx This fish lives in (inhab-

MODHX, its) warm waters (seas).

Same general meaning as BOJATHCH:

Pa3BOIdTE ~——pasBecTd: to breed (trans.), to raise animals
or plants

Hapdas KaBkd3a pasBSaaT The peoples of the Caucasus
0Bé1I, breed sheep.

With -Ccq, intransitive, to multiply, to breed, to abound
(due to rapid multiplication)

3-3a $TOro HpYZH4 3ZHEChH Because of this pond there
néroM pasBSIuTCS MACCa are swarms of mosquitoes
KoMapJB. here in the sumnmer.

BHBOZATE —— BEBECTH: to exterminate (pests)

NOUNS: CKOTOBGZ, cattle breeder; mrTulleB6s, fowl breeder
CKOTOBSACTBO, cattle breeding, etc.

PREFIXED FORMS OF BOﬂﬁTb-ﬂ-BECTﬁ

BBOZHTEL —— BBECTHA: te bring in, to establish, te introduce

— peddpME to introduce reforms
- H6ByN MOAY to introduce a new fashion
—~HOBHe mpaBHIa to establish new regulations

Muérue mxOaH BBOAST Many schools are introducing
coBMécTHOE 06yuéHHme. co-education.

TOZOXOLHHM HaJIST GHI The income tax was intro-
BBeZéH B CoemMHEHHHX duced in the United States
Orérax B 1912. in 1912.

- 3aKk0H B CAIY ' to put a law into effect

p . , to bring something into use
~ UTO-HAOYZp B YNOTPEOICHAE 4, put something to use

- KOTO~HUOYAb B Pacxdz to put someone to an expense

~KOr-HUOGY AR B 3a6ayxknduue to mislead someone
NoUuN: BBendéume, introduction
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BosBoAdTE ~~BOBRECTH: to raise

—314Hne, NAMSITHHUK to raise, to erect a build-
ing, a monument

~B. (TpéThN) CTENEHD to raise to the (third)
power

BHBOZMTL -~ REBeCTH
(1) to infer, to deduce, to develop

- BaKaouenue to draw a conclusion
~pSpuMyny, npdBuIO to infer, to deduce a for-
mula, a rule
OH BHBesn u3 BdmUx CIOB, He inferred from your words
4TO BH He XOTHTe G64Jble that you do not wish to
C HHM BCTpeudThCa see him any more.

NOUN: BHBOZ, conclusion, deduction

(2) to remove, to exterminate

- narHd to remove a stain
~ TapaKiHoB, MHmER to exterminate roaches, mice
(3) with us
- KOrd-Hu6yAp u3 TepnéHus to make someone lose his
patience
~ U3 cebd to make someone lose his
temper

JoBOMATE ——ZOBECTH: to bring to, to reduce to

~UTO-HEOYAL A0 KOHILE to bring to an end, a con-
clusion
- Io coBepméucTBa to bring to perfection
- 0 MAHEMYMS, to reduce to a minimunm
~ IO M3AKCHMyMa to bring to a maximunm
~ Ko abeypaa to reduce to the point of
absurdity
~ 10 CBéZeHHS to bring to one’s knowledge
~ KOr$-Hu6yap A0 cads to drive someone to tears
~ MO OTYAAHHS to drive into despair

-~ 0 u3HeMOXéHus to drive one to distraction,
to the breaking point

NOUN: ZOBOZ, a reason (in an argument)
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3aBOAHTHL —— BaBECTH

(1) to start, to initiate; to found, set up

~ pasrosop
~ IPYX6y, BHAKGMCTBO

- H6BHE NOPAAKH
- Gaaérayn mrday

~ CTONSPHYD MACTEPCKYO

NOUN: BaBéﬂ, factory, plant

to start a conversation

to start e friendship, an
acquaintance

to establish new habits,
ways, customs

to establish a ballet
course, scheool

to set up a carpenter’s
shop

3aBenéHue, establishment, institution

yuébHoe 3aBenéHHe

(2) to wind
~ yacH

VB3BOJUTH —— MB3BECTH

educational institution

to wind a watch

(1) to use, to consume (usually wastefully)

He nmosmMdp, H& UYTO BH

u3Bead CTOABKO OyMAaru.

I cannot understand what
you used so much paper

for.

(2) to exhaust someone with work, worry,; to exasperate

(by nagging, etc.)
OH u3B&x1 ce6d pasdrToil.

OHa u3BSAUT MEHI CBOUMH
IPUACTaBAHUAMHY .,
4 ’
HaBOAUTE —— HaBECTH
-~ opyame, Teneckdn
~ KOPG-Hu6YAb HA MHCIb
~ cTpax
- CIPEBKH

He (over)worked himself
into complete exhaustion.

She exasperates me with
her nagging.

to sight a gun, a telescope
to suggest to someone
to spread, raise fear

to ask for, obtain informa-
tion

HaBoAgsmui Boupoc, ¢ leading question



(69]

063aBOZHTLCSH ——-063aBECTUCL: to acquire something (for per-

manent use)

Onf o63aBenHChH HOBOM They bought new furniture.
ué6ensn.

MHe HYXHO 063aBecTiCh I must buy (have) an ency-
SHUUKJIONSIA YSCKUM clopedia. _
cIoBapéM.

NIepeBOAATEL —~EPEBECTA: to transfer, to shift; to translate
Ond nepeBend CBo® radBHyn They transferred (moved)

KOHTépy u3 Yuxdro B their main office from
Hew Jopk. Chicago to New York.
Eré ckdpo mepesenyr Ha He will soon be transferred
IPYryn padoTy. to a different job (post).
OH nepeB&n MHE CTO He sent me 100 dollars by
LOnnapoB no néute, postal money order
d pemin nepeBecTd pasroBép I decided to change the
Ha Apyryn Téuy. topic of the conversation,

OH Guenr 6HcTpo mepeBdzuT He translates very rapidly
C pycckoro Ha aHraditckuit, from Russian into English.

NOUN: nepeBda, translation
nepeBSAUUK, translaetor, interpreter
nouTSBHYM, TenerpdfHHi nepeBdn, e postal, telegraph
money order

[IDHBOAUTH ~— IDUBECTH

-4TS-HuOyAp B ABAXSHUE to set, put into motion
— B HCIHOJHEHHE to carry out, to execute
— B NODAZOK to put into order

-KOr$~Hu6yAs B BOCTSDD to delight
— B yAuBISHUE to surprise, to astonish
— B Vxac to horrify

~ IOKa34TENBCTBO; NPUMED to produce evidence; to

quote an example
~4Td-HR6yIp B AOKa34~ to quote something in proof
TeAbCTBO
~UTG-HUOY AL B IPEMED to quote something as an

example
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[IPOBOZHTL —— IPOBECTH
(1) to spend time

il 6?eHB npusiTHO IPOBEA I spent a very pleasant eve-
BEuep, ning.

MH eme He BHéeM, rge Mad  We do not know yet where we
HpOBEnEM JETO, shall spend the summer.

(2) to trace, draw

OH mpoB&s uepTy nonepék He drew a line across the

aucrd 6ymdru, sheet of paper.
I'pandua OHng npoBegeHd The border was traced along
no 25-oit nmapansadau. the 95th parallel.
(3) to install, to construct (of rails, pipes, wires,
etc.)
~ XeAé3HyHO KOpQry to construct a ratlroad
~ DIEKTPUYECTBO, TereddH to install electricity, a

telephone
NouN: nmpéBOZA (pl. mpoBoAd), (electric) wire
BOJONPOBOA, water-supply system
(4) to put, to carry through
BaKOHOIPOEKT, pé30ﬂﬁnum, to put through a bill, a

pediopuMy resolution, a reform
KaHAUALTa to carry a candidate
MB6APATENBHYD KaMISHM0 to conduct an election cam-
paign
(5) to cheat, to fool
Erd He merkd mpoBeCTH, It isn’t easy to fool him.
llpou3BoAHTH ~— IPOUBBECTH: to produce, to make, to derive
dra $61aCTh TPOUBBOLAT This region produces cotton
XSmOk u TaldK. and tobacco.
3ToT 3aBSA NPOMBBOAUT This factory produces trac-
TPAKTODH, tors.

Eré accucTéHT mpoms3BOAMT His assistant makes (carries
SUHTH B 3TOit 1a6OpPATODUH. on) experiments in this
laboratory.

510 OTKDHTHE npom3Bend This discovery caused a sen-
CEeHCALHD, sation.
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On mpom3BEN Ha MeHS JueHb He made a very good impres-
Xopdmee BueuarTaéuue, sion on me.

910 cadBo mpousBSAAT or  This word is derived from a
rpéueckoro KOpHS, Greek root.
NOUNS: IIpou3BOACTBO, production
nponaBoAﬁTenb producer

ADJ.: HpOHBBOﬂHTeHBHHH productive
NOUN: Ipom3Beliéune, a work of art, literature

21. THE PREFIXES: C- AND PA3-
The prefix C- varies in meaning.

A. It may simply denote the completion of an action,
forming pRF. verbs with the INDET.IMPRF. forms: CXOATH,
cr831UThL. These verbs describe a completed round-trip (cf.
such non-specific PRF. as CHGJAATH).

B. Derived from and used with the preposition C (off,
from) «+ genitive, the prefix C- signifies motion off some-
thing: CXONWTH, IMPRF. —— COMTH, PRF. A verb prefixed with
c—- followed by the preposition C + genitive (e.g., CXOZATH
C + genitive) is opposed to the preposition Ha + accusa-
tive or locative:

CTaTh H& KOBED to step on the rug
CTOATL HA KOBDE to stand on the rug
CoiT# C KOBDE to step off the rug

(Cf. CMHBATH —— CMHTH, to wash off; CHUMATHL —~CHATH, to
take off.)

C. Finally, as a cognate of the preposition C + instru-
mental (with), the prefix c-~ may denote coming or bringing
together (cf. CBABATH, CO6D4TH). In this meaning it is op-
posed to the prefix pas-, '

N/ N4
/'\ AN

PA3-
General meaning: meeting, General meaning: parting,
coming together, assem- going in different direc-

bling tions, dispersing
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The compounds CHOCHTH ~—~CHECTH, CBOBHTEH ——CBE3TH denote
bringing things to (assembling in) one place.

CBOIUTL ——cBecTH, bringing people together.

PaBHOCHTL and PasBO3KTL mean to take things to several
persons or places, e.g., to make deliverties.

FORMS WITH —Cf

Most of the ¢~ and pa3- prefixed verbs are also used
with the -Ca ending; the going verbs prefixed with c- in
the meaning of assembling and with pa3- are used only
with the -cf (-Ch) ending:

CXOZATHCS —~ CONTACE; CHLEe3XdTHCH —— CHEXATLCH

K mecT# uacdM MH Bce By six e’clock we used to
CXOMANUCL B CTOJOBOA. get together (assemble)
in the dining roon.

Cond ceéxanuch fneierdrH Delegates from different
U3 pABHHX uacTéil cTpaHf, parts of the country have
assembled here.

PacXoZATECS ~— PASONTHCH; DPa3LEBXATLCH —— PasbEéxaThCs

Noxdp CKSPO MOTYmHAX U The fire was soon extin-
Toand HAYANA PACXOZUTHCS, guished and the crowd be-
gan to disperse.

Opesn kOHUMACH ¥ AeNerdTH The conference ended and the
pPas3LEXANUCE , _ delegates went home (to
different places).

CHOCHTHCS —— CHECTHCEH
O cHecadch, ¢ HEMH IO They contacted us by radio.

péauo.
PaBHOCHTLCS ~— pasHEeCTHCh
nsBécTusa GHCTPO pas- The news quickly spread
HeCI#Ch 1O I'GPOAY. around the town.
PagBoAHTHCS ~— DABBECTHACE
O pasBéncs Co CBOSH He divorced his wife.
XEHOH, '
OB HeZdBHO pasBENNCH,

They divorced (obtained a

or divorce) recently.

OH¥ moayuydau pasBIZ.
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22. PERFECTIVE VERBS FORMED BY PREFIXATION OF INDET.IMPRF.
VERBS

As a general rule, prefixes do not perfectivize INDET.
IMPRF. verbs (see Sec. 13 B, p. 23); there are, however,
some PRF. verbs formed by prefixation of INDET.IMPRF.
forms. These verbs do not have a spe01f1ed meaning of
direction.

A. The prefix 10— changes all INDET.IMPRF. verbs into
PRF. verbs with a limitative meaning.

NOXOJATE (9 HOXOXY -- future), to walk
10é3IATh (9 HOé3Xy -- future), to drivep for a while
IOHOCATL (f NOHOMY ~- future), to carry

(to wear)

For the pef. verbs prefixed with mo— (moiTi, moéxars,
etc.), see Sec. 9, p. l4.

B. The prefix C- with INDET.IMPAF. forms produces PRF.
‘verbs denoting going and returning, a round trip. A com-
pleted round-trip may be described by the past tense of
an INDET. verb.

d xozdn yrpoM Ha nduTy. This morning I went to the
. post office.
s é3apn B Adrauno JIETOM. I went to England this sum-

mer. (See Sec. 2B (2), p.4)

The PRF. CXOJHTL or CHEBIUTHL are used in the same meaning,
mostly in the future tense.

d cxoxy mHa méury. I’ll go to the past office.
d crésxy B Auramo. I’ll make a trip to England.

Also in the infinitive:
I BezéBHO é37ma B Bamuur~ I went to Washington re-

TéH, HO MHE HYXHO GVAET cently, but I’ll have to
ené pas TyAd CHEBIATH. go there again.
Note the coincidence in forms.

CXOIATH, PRF.. to go and return (See Sec. 16,
CXOIATH, IMPAF.. to go down, to descend p. 29)
IMPERFECTIVE ] PERFECTIVE
XOJATH CXOZKTH (8 _CX0Xy Ha nhoy)

2 2 ’ future
CXOLATEL (4 CXOXy C JIECTHHIH) _ e

present CONTH, to descend, to alight
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C. The prefix 3a- with INDET. verbs gives PRF. verbs
with an inchoative meaning (beginning of motion, usually
back and forth, e.g., 3aX0ZHTL PRF.).

OH 3aXoXfn 1O KOMHATE, He began walking (back and
forth) in the room.

Walking to and fro may be described by the following se-
quence of verbs.

OH 3axoZii IO KOMHATE, He began walking back and
forth. (pRF.)

OH Xozdn mo xdmHaTe, He walked (was walking) to
and fro. (IMPRF.)

OH moxXoxua no kdMHATE. He walked to and fro for a

while. (PRF.)

Note the coincidence in forms: saXoAﬁTb,Iupnr.. to call,
drop in, and BaXOAﬁTL, PRF., to begin walking.

IMPERFECTIVE N PERFECTIVE
XomATH BaX0JHTh (5 _BaX0X§, I shall
BaXOMATL (8 _Baxoxy, I call) | saitrd begin walking)

Other pRF. verbs are formed by prefixing INDET.IMPRF.
forms with npo-, BH-, u3-, 06,~ Ha- (these prefixes are
added to €3ZuTh, not -€3%47b). The meaning of these pre-
fixed forms is not one of specified direction, but of

limitation of motion (mO-, e.g., MOEBAUTH)
beginning of motion (3a-, e.g., B3aXOAUTH)
spending time in motion (Ipo-—, e.g., NPOSBAUTEH)

obtaining a result through the action (BH-, e.g.,
BHes3ZuTh ACmaAb, to break in a horse), etc.

23. LENGTHENED (FREQUENTATIVE) FORMS WITH PREFIXES

Verbs of motion have frequentative forms (XOZATH ——
X4%UBaTh, HOCHTH —— HANMBATH, etc.), which are now obsolete
but which still occur in some prefixed forms. In some in-
stances the prefixed frequentative form serves as the
IMPRF. verb when the correspending pRr. is formed with the
iNnpeT. Thus, BHXOZYTEL, IMPRF., means to go out; but there
is also the form BHXoguTh, which is pRF. and which means
to nurse back to health; the corresponding IMPRF. is
BHXAXHBATH .
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Similarly, OpPOBOJHTE is used as an IMPRF. verb in the
meaning to spend time, etc. (pRF. HPOBeCTH), but also as a
PRF. verb meaning to see someone off. Used in this latter
meaning, as a PRF., it has as its corresponding IMPRF.
IIDOBOXATH (NOUN: IPOBOZH).

The form xZxMBaTL also occurs in YX4XMBAThL (32 + instru-
mental), to tend, to nurse (NOUN: yxéﬂ, care); to court

- (NouN: yxdxmBaHwe, courting), and in DACXIXMBATL, to pace
back and forth.

24. THE VERBS TO FLY, TO RUN, TO SWIM

A. These verbs, which have per. and INDET. imperfective
forms, are conjugated as follows (note the special forms of
to run and to swim used in prefixed IMPRF.):

Non-prefixed IMPRF. Prefixed Forms

INDET- | DET. IMPRF. PRF.
¢ Inf. netdry | aetréTs | with -merdre |with -neTérts

neTdn aeqy -
neTdems | AeTAML
To fly < rerder | zerhr
nerdeM | JeTHu
perdere | zeTHTe
Jerdor | dersT

\
" ré ' d - g rd ' - rd
Inf. Gérars 6exars with —Oerars iwith -0exaTH
6éran 6ery -6erdn
6eraemp | 6exumL -0eraems
To run ¥ 6éraer | Gexar -Gerder
Ve Ve ’
6eraeM | OexuM -6eraem
6éraere | 6exiuTe -Gerdete
| 6éranTt | Geryr -6erinT
/ , - )
Inf.. na8BaTh | LIHTH with —niHBETH \with -miHTH
0A8BaK | IAHBY —1AHB40
To swin,] na4Baes | NAHBEmS ~NIHBEE M
to sail na8BaeT | MaAHBET ~IIHBAET
mnédBaeM | naHBEM ~IAHBaEM
naaBaeTe| naHBETe -IHB3ETE

L nA4BapT | IAHBYT ~IJIHBE0T
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B. Prefixes of direction generally give the same meeanings to
the above three verbs, as to the going and carrying verbs, e.g.:

OPHAETETH  (IMPRF.) LDHAETETH (PRF. ) (flying
OpuCerdTs (IMPRF.) NPHOEXATH (pRF.) p to arrive by {running
ODUIMHBATE (IMPRF.) [PHIANTE (PRF.) swimming

Or, with y-, to fly away, to run away, to swim away.

Similarly:
IMPERFECTIVE  PERFECTIVE
B6erdTr —— BOEX4TH ~ B KOMHATY
to run (come running) into
the roon
BHGerdrs —— BHOEXaThH ~ B3 KOMHATH
to run out of the room
BHAIETAT:, ——- BEJIETETH MH BHueTdeM B34BTpa YTDOM.

We are leaving (taking off
by plane) tomorrow morning

NPONAHBATH — I POMAHTE OH npomafn ABEe MUAJH,
He swam (covered) two miles.

OH NpOILIAA MAMO HacC,
He swam past us.

NEPENAHBYTE — [EPEMIHTE OH nepenadn uepes ...
He crossed (swam across) ...

NpoNeT4Ts —— NPOJETSTH + HAZ
to. fly (pass) over
no6erdry —— AOGEeXATH OH AoGexdn IS ZOMy B HISITH
MUHYT,

He reached (ran as far as)
his house in five minutes.
C. Idiomatic expressions and special forms
JleT4Th ~— 1€TETH
Bpéusi neTdT ‘The time flies. (DET. only)

Mponerénn réau Years flew by.
With B-, BH-, and some other prefixes: to dash, rush (hu-
morously)

Ou Baerén B kdMHATY, —— He dashed into, out of the
BEneres M3 KOMHATH, room.
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ABTOMOGHNE HadeTén Ha The car ran into a tree.
~ IEpEBO.

Bérarp —— Gex4TH

C6érate (PRF., note formation by prefixing the INDET.
IMPRF.), to go, run somewhere, usually on some errand, or
to fetch something.

d ¢6éran B anTeKy. I’ll run over to the drug-
store.

BexdTh is used both as IMPRF. and as PRF. in the meaning
to escape, to flee.

On Gexdn u3 TOPbMH, He escaped from jail.
NTpo6eraTs —— npo6eXarTs, to scan, look through hastily
OH npoGexdn népsyio He scanned (ran through)
CTpaHilly rasérH, the first page of the
paper.

Some prefixed forms have a prr. with —6elrHYTH (not
~0eXaTh).

U36erdrs (1MpRF.) —~u36€X4Th, and UBOErHYTH (PRF.),with
the genitive: to avoid, to elude, to escape, to shun

OH He CMOT WB6eXdTh Haka~ He was unable to escape the

34Hus, penalty
On us6erder CBOWX CTApDHX He shuns his old friends.
Lpy3én,
[IpuGEraTs (IMPRF.) ——IDPUGETHYTL (PRF.) with K + dative:
to resort to, to have recourse to
Brdctu monxud GHAM NpHa-— The authorities had to re-
G6ErHYTL K CHIe, sort to force.

Note: In Russian the verbs 6érarp ——GexdTh are used in
idiomatic expressions less frequently than is the verb to
run in English: they are ordinarily not used with refer-
ence to ships, vehicles, engines (the verbs used are UTTH,
and for engines also paddTarb), water (the verbs used are
AATHCS, to pour; Teun, to flow). Running out of is ren-
dered by BHHTH,

V mac BHmio ropiuee. We ran out of gas.

To run, to manage (as, a business) is rendered by BecTH
(AénO), etc.
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TIIABATD — TIIHT

The verbs mn4BaTh and MAHTL (also their prefixed forms)
are used:

(1) with reference to swimming
Or xopomd madBaer. He swims well (is a good
' swimmer).

(2) with reference to sailing, both in the meaning of
traveling on a vessel, and with reference to the
craft itself

M nasay B ABcTpdaup. We were satling to Aus-
tralia.
Jomxa MENNEHHO MANIE The boat was slowly sailing
BHUB [0 TEUEHUD. downstrean.

(3) the ixper. nadBaTth is also used in the meaning to
float

IépeBo madmaeT B BOIE. Wood floats in water.
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